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SI
1. Podlaga z luknjami za paro
2. Gumb za ciscenie apnenca
3. Razprsilna odprfina
4. Odprtina za polnjenje
5. Regulator za paro
6. Gumb za razprsitev
7. Gumb za super razprsitev
8. Kontrolna lucka
9. Regulator za temperaturo
10.Kontrolna lucka avtomatskega izklopa

PRIKLJUCITEV
Prikljucite le na napetost, ki je napisana na nalepki
karaKteristik. Priporocamo uporabo ozemljene
vticnice.

VARNOSTNA OPOZORILA
• Pozorno preberite navodila za uporabo.
• Preden prikljucite aparat na napajanje, 

preverite, ali je omrezna vticnica 
ustrezna (230V/16A).

• Pazite, da se otroci ne igrajo z 
aparatom.

• Otroci stari osem let in vec ter osebe 
z zmanjsanimi fizicnimi, senzoricnimi 
in umskimi zmoznostmi ali s 
pomanjkljivim znanjem ter izkusnjami 
lahko uporabljajo ta aparat pod 
ustreznim nadzorom ali ce so prejele 
ustrezna navodila glede varne 
uporabe aparata in ce razumejo 
nevarnosti, ki so povezane z njegovo 
uporabo.

• Poskrbite, da v casu, ko je likalnik pod 
napetostjo ali ko se ohlaja, likalnik in 
prikljucna vrvica ne bosta dosegljiva 
otrokom, mlajsim od 8 let.

• Ciscenje in vzdrzevanje ne smejo 
izvajati otroci brez nadzora .

• Poskodovan prikljucni kabel lahko 
zamenja samo proizvajalec oziroma 
pooblasceni serviser,da se s tem 
prepreci nevarnost .

^  • Nikoli se ne dotikajte povrsin 
grelnih aparatov. Ti se pri delovanju 
segrejejo. Notranje povrsine aparata 
in grelni elementi se zelo segrejejo.
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Nevarnost opeklin! Otrok ne puscajte 
blizu.

• Otroci naj se ne igrajo z aparatom.
• Ne pustite likalnika brez nadzora, kadar 

je vkljucen.
• Aparata ne priklapljajte na zunanje 

casovno stikalo ali sistem za daljinsko 
upravljanje, da ne povzrocite 
nevarnosti.

• Napravo ob prisotnosti otrok 
uporabljajte zelo previdno.

• Med presledki med likanjem napravo 
postavite v pokoncni polozaj.

• Nikoli se z vrocim likalnikom ne 
dotikajte materialov, ki so nagnjeni k 
gorenju.

• Nikoli ne naslanjajte likalnika na kabel 
za prikljucitev.

• Ne uporabljajte likalnika, ce je kabel 
obrabjen.

• Likalnika ne potapljajte v vodo ali 
katerokoli drugo tekocino.

• Preden likalnik napolnite z vodo, ga 
izkljucite iz vticnice.

• Po koncanem likanju likalnik izklopite iz 
vticnice in izpraznite rezervoar za vodo.

• Ne izklapljajte likalnika z vlecenjem 
kabla in ne pustite vtica, da prosto visi.

• Likalnika ne smete uporabljati, ce vam 
je padel na tla, ce ima vidne znake 
poskodb, ali ce ugotovite, da je ohisje 
poceno.

• Aparat postavite na trdno in stabilno 
podlago.

• POPRAVILA
Ce se kabelj ali/in naprava pokvari likalnik 
odnesite v pooblasceni tehnicni servisni center.

VRSTA VODE
Ta aparat lahko uporablja navadno vodo iz pipe, ker 
ima vgrajen sistem odstranjevanja oblog, ki 
preprecuje nastajanje apnencastih oblog in 
posledicno precej podaljsuje Zivljenjsko dobo 
likalnika.

PRED PRVO UPORABO
Vedno preverite ce ima perilo oznako z navodili za 
likanje.
• Sinteticna vlakna -  nizja nastavitev temperature. 
•• Svila -  volna: Srednja nastavitev.
••• Bombaz -  tkanina: Visja nastavitev temperature.

SUHO LIKANJE
Naravnajte nastavitev pare na polozaj »o« (slika 3). 
Nastavite regulator za temperaturo na zeleno 
temperaturo. Ce zelite lahko uporabljate tudi 
razprsitev pare.

LIKANJE S PARO
Najprej izklopite likalnik iz elektrike. Regulator za paro 
nastavite na polozaj »o« (slika 3) in napolnite 
rezervoar z vodo (slika 2).
Vklopite likalnik na vir napajanja in izberite ustrezno 
temperaturo.
Regulator pare (5) obrnite najpolozaj "o" (slika 3) ali 
(slika 4)" it" , oavisno od kolicine pare, ki jo 
potrebujete.
Kadar uporabljate paro prvic, jo najprej poskusite 
stran od oblacil, ce je slucajno v prostoru za paro 
ostala kaksna umazanija.

RAZPRSILO
Obleko, ki jo boste likali, lahko ovlazite s pritiskom 
gumba za razprsilo (6). Ne uporabljajte razprsila za 
lkanje svile, saj lahko pusti vodne sledi.

LIKANJE S SUPER PARO (slika 6)
• Regulator za temperaturo nastavite na »MAX« in 

pocakajte, da doseze to temperaturo.
• Likalnik dvignite rahlo nad material in mocno 

pritisnite gumb za super paro (slika 7).
• Med zaporednimi pritiski pocakajte vsaj 5 sekund.

ODSTRANITEV GUB V NAVPICNEM 
POLOZAJU
• Regulator za temperaturo (9) nastavite na 

»MAX« in pocakajte, da doseze to temperaturo.
• Obleko obesite na obesalnik in drzite likalnik 

pokoncno od 10 do 20 cm stran. Nikoli ne likajte 
oblacila, ce ga ima oseba oblecenega (slika 7)!

• Uporabljajte gumb za super paro (7) v intervalih 
petih sekund.

SISTEM ZA PREPRECEVANJE 
KAPLJANJA
Ta likalnik je opremljen z varnostnim sistemom za 
preprecevanje kapljanja, ki samodejno prekine 
proizvodnjo pare vsakic, ko zazna prenizko nastavitev 
temperature.

SAMODEJNI PROTIAPNENCNI 
SISTEM
Vgrajeni protiapnencni sistem zmanjsuje 
nalaganje apnencastih usedlin in zagotavlja 
daljso Zivljenjsko dobo likalnika.

FUNKCIJA VARNOSTNEGA 
IZKLOPA
Elektronska varnostna naprava bo samodejno 
izklopila likalnik, ce se le-ta nekaj casa ne premakne.
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Kontrolna lucka samodejnega izklopa vas s svojim 
opozori, da se je likalnik sam izklopil.
Da likalnik ponovno segrejete, primite likalnik ali ga 
rahlo premaknite . Kontrolna lucka samodejnega 
izklopa ugasne.

FUNKCIJA CISCENJE APNENCA
S funkcjo ciscenia apnenca odstranjujete apnenec in 
necistoco.To funkcijo uporabite vsaka dva tedna. Ce 
je voda v vasem okrozju zelo trda (npr., ce se med 
likanjem skozi likalno ploskev izlocajo apnencasti 
delcki), morate to funkcijo uporabljati pogosteje. 
Regulator pare nastavite na polozaj "o" . iNapolnite 
rezervoar za vodo do maksimalnega nivoja.
V  rezervoar za vodo ne vlivajte vinskega kisa ali 
kaksnega drugega protiapnencnega sredstva.B B  
Izberite maksimalno temperaturo llkanja.Ko kontrolna 
lucka ugasne, izvlecite vtikac iz omrezne vticnice. 
IPridrzite likalnik nad odtokom, pritisnite gumb za 
ciscenje apnenca S E LF  CLEAN (2) in ga drzite 
pritisnjenega, ter nezno stresajte likalnik sem in tja. 
Para in vreia voda bosta prisli iz likalne plosce. 
Necistoco in delcke apnenca (ce jih je kaj) bo tako 
mehansko izpralo.
Spustite gumb za ciscenje apnenca takoj, ko zmanjka 
vode v rezervoarju za vodo.

Pozor!
• Zaradi boljse varnosti priporocamo, da 

odstranjujete ali namescate pripomocek takrat, ko 
je likalnik popolnoma hladen.

• Vedno odstranite pripomocek za zascito tkanin 
po vsaki uporabi, da se ta posusi.

• Vedno ocistite likalnik po uporabi!

PRAZNJENJE REZERVOARJA ZA 
VODO
Odklopite likalnik in izpraznite rezervoar tako, da 
drzite likalnik s zadnjim delom zgoraj in ga rahlo 
stresate.

SHRANJEVANJE
Likalnik lahko shranjujete s kablom ovitim okoli 
zadnjega dela (slika 8). Likalnik naj bo shranjen v 
pokoncnem polozaju in s praznim rezervoarjem za 
vodo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Izogibajte se praskam na spodnjem delu; ne likajte 
preko trdih povrsin. Sledi skroba ali razprsil lahko 
odstranite s podlage z uporabo vlazne bombazne ali 
volnene krpe ali z blagimi cistili.
Ne dodajajte kemikalj, detergentov ali odisavjenih v 
rezervoar za vodo. Zunanje povrsine lahko ocistite z 
vlazno krpo brez uporabe agresivnih cistil ali topil.

VARNOSTNO STIKALO
Likalnik je opremljen z varnostnim stikalom, ki 
preprecuje pregrevanje aparata.

POPRAVILA

Ce se kabel ali/in naprava pokvari likalnik odnesite v 
pooblasceni tehnicni servisni center.

ODSTRANJEVANJE ODSLUZENEGA 
IZDELKA

Simbol ^  na izdelku ali njegovi embalazi oznacuje, 
da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi 
gospodinjskimi odpadki. Izdelek odpeljite na ustrezno 
zbirno mesto za predelavo elektricne in elektronske 
opreme.
S pravilnim nacinom odstranjevanja izdelka boste 
pomagali prepreciti morebitne negativne posledice in 
vplive na okolje in zdravje ljudi, ki bi se lahko pojavile 
v primeru nepravilnega odstranjevanja izdelka.
Za podrobnejse informacije o odstranjevanju in 
predelavi izdelka se obrnite na pristojen mestni organ 
za odstranjevanje odpadkov, komunalno sluzbo ali na 
trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

GARANCIJA IN SERVIS
Za informacije ali v primeru tezav se obrnite na 
Gorenjev center za pomoc uporabnikom v vasi 
drzavi (telefonsko stevilko najdete v . 
mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi 
drzavi taksnega centra ni, se obrnite na 
lokalnega Gorenjevega prodajalca ali Gorenjev 
oddelek za male gospodinjske aparate.

Sam o za osebno uporabo!

BIH-HR
1. Podloga s rupama za izlaz pare
2. Automatski sustav za ciscenje od kamenca
3. Otvor za rasprsivanje
4. Otvor za punjenje
5. Regulator pare
6. Gumb za rasprsivanje
7. Gumb za super rasprsivanje
8. Kontrolna lampica
9. Regulator temperature
10.Kontrolna lampica automatskog iskljucivanja

PRIKLJUCENJE
Aparat prikljucite samo na napon, oznacen na 
natpisnoj tablici. Preporucujemo upotrebu uzemljene 
uticnice.

VAZNE UPUTE
• Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu.
• Prije ukopcavanja aparata provjerite 

ima li uticnica odgovarajuci napon 
(230V/16A).

• Pazite da djeca ne koriste uredaj kao 
igracku.

• Djeca mlada od 8 godina, kao i osobe 
smanjenih fizickih, motorickih ili umnih
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sposobnosti, odnosno osobe bez 
potrebnih iskustava ili znanja, smiju 
koristiti uredaj samo ako su upoznate 
s radom uredaja i ako razumiju 
moguce opasnosti, povezane s 
njegovim koristenjem.

• U razdoblju kad je glacalo pod 
naponom ili kad se hladi, pobrinite se 
da niti glacalo niti prikljucni kabel ne 
budu na dohvat ruke djece mlade od 
8 godina.

• ANikada ne dodirujte povrsine 
uredaja za grijanje. Za vrijeme rada 
ce postati veoma vruce.Drzite djecu 
na sigurnoj udaljenosti. Postoji 
opasnost od opeklina.

• Ne ostavjajte glacalo bez nadzora, kad 
je ukljuceno.

• Ako je kabel napajanja ostecen , mora 
ga zamijeniti proizvodac , njegov servis 
ili kvalificirana osoba ,kako bi se 
izbjegla opasnost.

• U prisutnosti djece upotrebljavajte 
napravu vrlo oprezno.

• Kako biste izbjegli opasne situacije, 
aparat nikada nemojte spajati na 
vanjski prekidac kojim upravlja mjerac 
vremena ili sustav daljinskog 
upravljanja.

• U pauzama tijekom glacanja, napravu 
uvijek postavite u okomit polozaj.

• Nikad ne dodirujte s vrucim glacalom 
materijale, koji su nagnjeni zapaljivosti.

• Nikad ne naslanjajte glacalo na 
prikljucni kabel.

• Ne upotrebljavate glacalo, ako je kabel 
istrosen.

• Glacalo ne uranjajte u vodu, niti bilo 
koju drugu tekucinu.

• Prije no sto glacalo napunite vodom, 
iskjucite ga iz uticnice.

• Nakon zavrsenog glacanja, aparat 
iskjucite iz uticnice i ispraznite 
spremnik za vodu.

• Ne iskljucujte glacalo potezanjem za 
kabel, i ne ostavite utikac da slobodno 
visi.

• Glacalo nemojte rabiti ako vam je palo, 
ako postoje vidljivi znakovi ostecenja ili 
ako curi.

• Postavite aparat na krutu i mirujucu 
povrsinu.

VRSTA VODE
Ovaj aparat moze koristiti obicnu vodu iz slavine, jer 
ima ugraden sistem odstranjivanja naslaga, koji 
sprecava tvorbu vapnenastog taloga, i posljedicno 
umnogome produzuje zivotni vijek glacala.

PRIJE PRVE UPOTREBE
Uvjekprovjerite dali rublje ima oznaku s uputstvima 
za glacanje.
• Sinteticka vlakna -  niza podesenost temperature. 
•• Svila -  vuna: srednja podesenost.
••• Pamuk -  tkanina: visa podesenost temperature.

SUHO GLACANJE
Regulator pare postavite u polozaj »o« (slika 3). 
Regulator temperature postavite na zeljenu 
temperaturu. Ako zelite, mozete upotrebljavati i 
rasprsivac pare.

GLACANJE PAROM
Najprije iskjucite glacalo iz elektricnog napona. Zatim 
postavite regulator pare na polozaj »o« (slika 3) i 
napunite spremnik vodom (slika 2).
Ukjucite glacalo na elektricni napon i odaberite 
odgovarajucu temperaturu.
Regulator pare (5) okrenite u polozaj "o" (slika 3) ili" 
■n- ,ovisno о kolicini pare koju trebate.
Kad paru upotrebljavate prvi put, najprije je isprobajte 
izvan domasaja rublja, u slucaju da je u prostoru za 
paru ostala kakva necistoca.

RASPRSIVANJE
Odjecu koju namjeravate glacati, mozete navlaziti 
pritiskom na gumb za rasprsivanje (6). Rasprsivac ne 
upotrebljavajte za glacanje svile, jer moze ostaviti 
tragove vode.

GLACANJE SUPER PAROM (slika 6)
• Regulator za temperaturu postavite na »max« i 

pricekajte da postigne tu temperaturu.
• Glacalo dignite tik nad materijal i jace pritisnite 

gumb za super paru (slika 7).
• Medu uzastopnim pritiscima pricekajte barem 5 

sekundi.
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UKLANJANJE GUBA U OKOMITOM 
POLOZAJU
• Regulator temperature (9) postavite na » •••«  i 

pricekajte da postigne tu temperaturu.
• Haljinu objesite na vjesalicu i drzite glacalo 

okomito, od 10 do 20 cm daleko. Nikad ne 
pokusavajte glacati odjecu, koju netko ima 
obucenu na sebi (slika 7)!

• Gumb za super paru (7) upotrebljavajte u 
intervalima od najmanje pet sekundi.

SISTEM ZA SPRECAVANJE 
KAPLJANJA
Ovo glacalo opremljeno je zastitnim sistemom za 
sprecavanje kapljanja, koji automatski prekida 
proizvodnju pare svaki put, kad ustanovi prenisku 
regulaciju temperature.

AUTOMATSKI SUSTAV ZA 
CISCENJE OD KAMENCA
Ugradeni sustav za ciscenje od kamenca smanjuje 
nakupljanje vodenog kamenca i jamci glacalu dulji 
zivotni vijek.

SIGURNOSTNO ISKLJUCIVANJE 
GLACALA
Elektronska sigurnostna funkcija automatskog 
iskljucivanja
automatski iskljucuje glacalo , ako ga neko vrijeme 
niste pomaknuli.
Kontrolno svjetlo zapacinje treptati kao indikacija da 
se glacalo automatsko iskljucilo. Da bi se glacalo 
ponovo zagrijalo , podignite glacalo ili ga lagano 
pomaknite.
Kontrolno svjetlo se ugasilo.

FUNKCIJA CISCENJA OD  
KAMENCA
Funkciju ciscenja od vodenog kamenca mozete rabiti 
za uklanjanje kamenca i necistoce.
Koristite ovu funkciju jedno u dva tjedna . Ako je voda 
u Vasem podrucju tvrda, koristite funkciju i cesce. 
Budite sigurni da je glacalo iskljuceno iz el. struje. 
Postavite kontrolu pare u polozaj »o«.
Napunite spremnik za vodu do najvise razine.Ne 
stavljajte ocat ili druga sredstva za uklanjanje 
vodenog kamenca u spremnik za vodu.
Odaberite maksimalnu temperaturu glacanja.
Utaknite mrezni kabel u zidnu uticnicu.
Iskljucite glacalo kad se kontrolna zaruljica za 
temperaturu
ugasi.Drzite glacalo iznad sudopera, pritisnite i drzite 
umb SELFCLEA N  (2) za ciscenje od kamenca i 
lago tresite glacalo.

Iz grijace ploce izlazi para i kipuca voda. Necistoca se 
ispire.
Otpustite gumb za ciscenje od kamenca cim se voda 
iz spremnika potrosi.
Ponovite proces ciscenja od kamenca ako glacalo jos 
sadrzi necistoce.

Paznja!
• Zbog vase sigurnosti vam preporucujemo da 

nastavak skidate i postavljate samo kad je 
glacalo potpuno hladno.

• Nakon svake uporabe skinite nastavak za zastitu 
tkanina, da se osusi.

• Nakon svake uporabe ocistite glacalo!

PRAZNJENJE SPREMNIKA ZA 
VODU
Iskljucite glacalo i ispraznite spremnik, tako da glacalo 
drzite za zadnji donji dio i malo ga stresete.

SPREMANJE
Glacalo mozete spremiti s kabelom omotanim oko 
straznjeg dijela (slika 8). Glacalo neka bude 
spremljeno u okomitom polozaju i s praznim 
spremnikom za vodu.

CISCENJE I ODRZAVANJE
Pazite da ne dode do ogrebotina na donjem dijelu 
glacala; ne glacajte preko tvrdih povrsina. Tragove 
skroba ili rasprsivaca mozete odstraniti s podloge 
upotrebom vlazne pamucne ili vunene krpe, ili s 
blagim sredstvima za ciscenje.
Ne dodavajte kemikalije, deterdzente ili parfumirane 
dodatke u spremnik za vodu. Vanjske povrsine 
mozete ocistiti vlaznom krpom, bez upotrebe 
agresivnih sredstava ili otopina.

SIGURNOSNI PREKIDAC
Glacalo je opremljeno sigurnosnim prekidacem, koji 
sprecava pregrijavanje aparata.

ODSTRANJIVANJE ODSLUZENOG 
APARATA

Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi 
oznacuje da se s  tim proizvodom ne smije postupiti 
kao s otpadom iz domacinstva. Umjesto toga treba 
biti urucen prikladnim sabirnim tockama za 
recikliranje elektronickih i elektrickih aparata.
Ispravnim odvozenjem ovog proizvoda sprijecit cete 
potencijalne negativne posljedice na okolis i zdravlje 
ljudi, koje bi inace mogli ugroziti neodgovarajucim 
rukovanjem otpada ovog proizvoda.
Za detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda 
molimo Vas da kontaktirate Vas lokalni gradski ured, 
uslugu za odvozenje otpada iz domacinstva ili 
trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

Garancija i servis
Za informacije ili u slucaju problema obratite se 
Centru Gorenja za pomoc korisnicima u vasoj 
drzavi (telefonski broj naci cete u medunarodnom 
garancijskom listu). Ako u vasoj drzavi nema 
takvog centra, obratite se lokalnom trgovcu 
Gorenja, ili odjelu Gorenja za male kucanske 
aparate.

Nije za profesionalnu uporabu!
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BIH-SRB-MNE
1. Podloga s rupama za izlaz pare
2. Automatski calc-clean sistem
3. Otvor za rasprsivanje
4. Otvor za punjenje
5. Regulator pare
6. Dugme za rasprsivanje
7. Dugme za super rasprsivanje
8. Kontrolna lampica
9. Regulator temperature
10.Kontrolna lampica-automatsko iskljucenje

PRIKLJUCENJE
Aparat prikljucite samo na napon, oznacen na 
natpisnoj tablici. Preporucujemo upotrebu uzemljene 
uticnice.

VAZNE UPUTE
• Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu.
• Pre no sto aparat prikljucite na 
elektricnu instalaciju, proverite dali imate 
pravu uticnicu (230V/16A).
• Vodite racuna da se deca ne igraju 
aparatom.
• Deca mlada od 8 godina, kao i lica 
smanjenih fizickih, motorickih ili 
mentalnih sposobnosti, kao i lica bez 
potrebnih iskustava ili znanja, smeju da 
koriste aparat iskljucivo ukoliko su 
upoznata s radom aparata, i ako 
razumeju moguce opasnosti, povezane 
s njegovim koriscenjem.
• U periodu kad je pegla pod naponom 
ili kad se hladi, pobrinite se da niti pegla 
niti prikljucni kabl ne budu na dohvat 
ruke dece mlade od 8 godina.

^  • Nikada ne dodirujte povrsine 
uredaja za grijanje. Za vrijeme rada ce 
postati veoma vruce. Drzite djecu na 
sigurnoj udaljenosti. Postoji opasnost od 
opeklina.
• Ne ostavljajte peglu bez nadzora, kad je 
ukjucena.
• U prisutnosti dece upotrebljavajte 
napravu vrlo oprezno.
• U pauzama peglanja, napravu uvijek 

postavite u vertikalan polozaj.

• Deca moraju da budu pod nadzorom 
da se ne bi igrala sa aparatom.

• Da se ne biste izlagali opasnosti, 
aparat nikada ne prikljucujte na 
spoljni prekidac kontrolisan tajmerom 
niti na sistem sa daljinskom 
kontrolom.

• Nikad ne dodirujte vrucom peglom 
materijale, koji su nagnjeni zapaljivosti.
• Ako je ostecen napojni kabl , on mora 
biti zamenjen od strane 
proizvodaca,njegovog servisa ili 
kvalifikovane osobe , kako bi se izbegao 
rizik .
• Nikad ne naslanjajte peglu na prikljucni 
gajtan.
• Ne upotrebljavate peglu, ako je gajtan 
istrosen.
• Peglu ne uranjajte u vodu, niti bilo koju 
drugu tecnost.
• Pre no sto peglu napunite vodom, 
iskjucite je iz uticnice.
• Nakon zavrsenog peglanja, aparat 
iskjucite iz uticnice i ispraznite rezervoar 
za vodu.
• Ne iskljucujte peglu potezanjem za 
gajtan, i ne ostavite utikac da slobodno 
visi.
• Aparat postavite na tvrdu stabilnu 
podlogu
• Peglu ne smete koristiti ako vam je 

ispala, ako su na njoj vidljivi znaci 
ostecenja, ili ako je kuciste napuklo.

VRSTA VODE
Ovaj aparat moze da koristi obicnu vodu iz cesme, jer 
ima ugraden sistem odstranjivanja naslaga, koji 
sprecava tvorbu vapnenca, i posledicno umnogome 
produzuje zivotni vek pegle.

PRE PRVE UPOTREBE
Uvek proverite dali rublje ima oznaku s uputstvima za 
peglanje.
• Sinteticka vlakna -  niza regulacija temperature.
•• Svila -  vuna: srednja regulacija.
••• Pamuk -  tkanina: visa regulacija temperature.

SUHO PEGLANJE
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Regulator pare postavite u polozaj »0« (slika 3). 
Regulator temperature postavite na zeljenu 
temperaturu. Ako zelite, mozete upotrebljavati i 
rasprsivac pare.

PEGLANJE PAROM
Najpre iskjucite peglu iz elektricnog napona. Zatim 
postavite regulator pare na polozaj » o « (slika 3) i 
napunite rezervoar vodom (slika 2).
Ukljucite peglu na elektricni napon i odaberite 
odgovarajucu temperaturu.
Regulator pare (5) okrenite u polozaj" о " (slika 3) ili" 
■s? (slika 4), ovisno о kolicini pare koju trebate.
Kad paru upotrebljavate prvi put, najpre je isprobajte 
izvan domasaja vesa, u slucaju da je u prostoru za 
paru ostala kakva prljavstina.

RASPRSIVANJE
Odecu koju nameravate peglati, mozete navlaziti 
pritiskom na dugme za rasprsivanje (6). Rasprsivac 
ne upotrebljavajte za peglanje svile, jer moze ostaviti 
tragove vode.

PEGLANJE SUPER PAROM (slika 7)
• Regulator za temperaturu postavite na »MAX« i

pricekajte da postigne tu temperaturu.
• Peglu dignite tik nad materijal i jace pritisnite

dugme za super paru (slika 7).
• Medu uzastopnim pritiscima pricekajte barem 5

sekundi.

UKLANJANJE GUBA U 
VERTIKALNOM POLOZAJU
• Regulator temperature (9) postavite na » •••«  i

pricekajte da postigne tu temperaturu.
• Haljinu obesite na vesalicu i drzite peglu okomito,

od 10 do 20 cm daleko. Nikad ne pokusavajte 
peglati odecu, koju netko ima obucenu na sebi 
(slika 8)!

• Dugme za super paru (7) upotrebljavajte u
intervalima od najmanje pet sekundi.

SISTEM ZA SPRECAVANJE 
KAPLJANJA
Ova pegla opremljena je zastitnim sistemom za 
sprecavanje kapljanja, Koji automatski prekida 
proizvodnju pare svaki put, kad ustanovi prenisku 
regulaciju temperature.

AUTOMATSKI «ANTI -  CALC» 
SISTEM
Ugradeni «anti-calc» sistem smanjuje naslage 
kamenca i garantuje duzi radni vek pegle.

E LEK TR O N SK A  ZASTITN A FU N KCIJA  
IS K LJU C E N JA  (AUTO PO W ER O FF)
Ova funkcija automatski ikljucuje peglu ukoliko je 
odredeno vreme ne pomerite. Crvena lampica za

automatsko iskljucenje se pali kada se pegla iskljuci 
usled delovanja zastitne funkcije iskljucenja.
Da biste ponovo zagrejali peglu, podignite peglu i 
neznatno je pomerite.
Lampica za automatsko iskljucenje se gasi.

«CALC CLEAN» FUNKCIJA
Ovu funkciju mozete koristiti za uklanjanje naslaga 
kamenca i necistoca.
Koristite «calc-clean» funkciju jednom na svake dve 
nedelje. Ako je voda u vasem podrucju vrlo tvrda (tj. 
kada iz grejne ploce tokom peglanja izlaze ljuspe), 
«calc-clean» funkcija treba cesce da se koristi. 
Proverite da li je uredaj iskjucen iz struje. Podesite 
kontorlu pare u polozaj „ o .
Napunite posudu za vodu do maksimalnog nivoa.
U posudu za vodu ne sipajte sirce, niti druga sredstva 
za uklanjanje kamenca. Izaberite maksimalnu 
temperaturu peglanja.
Kada se zuta kontrolna lampica ugasi, iskljucite peglu 
iz uticnice.
Drzite peglu nad sudoperom, pritisnite i zadrzite 
SELF-CLEAN (2) dugme, i lagano protresite peglu. 
Para i kjucala voda poteci ce iz grejne ploce. 
Necistoce i ljuspice kamenca (ukoliko postoje) ce se 
isprati.
Otpustite «SELF-CLEAN» dugme cim potrosite svu 
vodu iz posude.

PAZNJA!
• Zbog vase bezbednosti vam preporucujemo da

nastavak skidate i postavljate samo kad je 
pegla potpuno hladna.

• Nakon svake upotrebe skinite nastavak za zastitu
tkanina, da se osusi.

• Nakon svake upotrebe ocistite peglu!

PRAZNJENJE REZERVOARA ZA 
VODU
Iskljucite peglu i ispraznite rezervoar, tako da peglu 
drzite za zadnji donji deo i malo je stresete.

SPREMANJE
Peglu mozete spremiti s  gajtanom omotanim oko 
zadnjeg dela (slika 8). Pegla neka bude spremljena u 
vertikalnom polozaju i s  praznim rezervoarom za 
vodu.

CISCENJE I ODRZAVANJE
Pazite da ne dode do ogrebotina na donjem delu 
pegle; ne peglajte preko tvrdih povrsina. Tragove 
skroba ili rasprsivaca mozete odstraniti s  podloge 
upotrebom vlazne pamucne ili vunene krpe, ili s 
blagim sredstvima za ciscenje.
Ne dodavajte hemikalije, deterdzente ili parfumisane 
dodatke u rezervoar za vodu. Spoljne povrsine 
mozete ocistiti vlaznom krpom, bez upotrebe 
agresivnih sredstava ili otopina.

BEZBEDNOSNI SALTER
Pegla je opremljena bezbednosnim prekidacem, koji 
sprecava pregrejavanje aparata.

8



ODSTRANJIVANJE ODSLUZENOG 
APARATA

Simbol na proizvodu ili na njegovoj 
ambalazi oznacava, da se sa tim 
proizvodom ne sme postupati kao sa 

otpadom iz domacinstva. Umesto toga, proizvod 
treba predati odgovarajucim sabirnim centrima 
za reciklazu elektronskih I elektricnih aparata. 
Ispravnim odvozenjem ovog proizvoda 
sprecicete potencijalne negativne posledice na 
zivotnu sredine I zdravlje ljudi, koji bi inace mogli 
biti ugrozeni neodgovarajucim rukovanjem 
otpadom ovog proizvoda. Za dobijanje detaljnih 
informacija o tretmanu, odbacivanju I ponovnom 
koriscenju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa 
prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za 
sakupljanje kucnog otpada ili sa prodavnicom u 
kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Garancija i servis
Za informacije ili u slucaju problema obratite se 
Centru Gorenja za pomoc korisnicima u vasoj 
drzavi (telefonski broj naci cete u medunarodnom 
garantnom listu). Ako u vasoj drzavi nema takvog 
centra, obratite se lokalnom prodavcu Gorenja, ili 
odelu Gorenja za male kucanske aparate.

Deklaracije proizvodaca o usaglasenosti i 
pripadajuce prevode mozete pronaci na 
zvanicnoj internet stranici Gorenja d.o.o Beograd 
www.gorenje.rs

Nije za komercialnu upotrebu!

MK
1. Подлога со дупки за пара
2. Calc-clean funkcija
3. Отвор за распрскуваже
4. Дупка за полнеже
5. Регулатор за пара
6. Копче за распрскуваже
7. Копче за супер распрскуваже
8. Контролна ламба
9. Регулатор за температура
10. Контролна ламба - автоматско исклучуваже

ПРИКЛУЧУВАЪЕ
Приклучите само на напон означен на натписната 
табличка. Препорачуваме да употребувате 
зазем]ена приклучница.

ВАЖНИ УПАТСТВА
• Внимателно прочитаде ги упатствата 
заупотреба.
• Пред да го приклучите апаратот на 
напо]Уваъе, проверите дали одговара 
мрежната приклучница (230V/16A).
• Внимаваде деца да не се 
играат со апаратот.
• Деца со возраст од осум

години и повеке, како и лица со 
смалени физички, чувствителни и 
ментални способности или со 
недостаточно знаете и искуства 
можат да го употгребуваат ово] 
апарат под соодветен надзор или ако 
добиле соодветни упатства со оглед 
на безбедна употреба на апаратот и 
ако ги разбираат опасностите кои се 
поврзани со неговата употреба.
• Погрижете се да во време 
кога е пеглата под напон или се лади, 
пеглата и приклучниот кабел не 
бидат на дофат на деца, помлади од 

8 години.

А • Никогаш не допираде ]а 
површината на уреди за греете. Таа 
Ке се вжешти додека работи. Чуваде ги 
децата на соодветна оддалеченост од 
уредот. Постои ризик од изгореници.
• Да не ]а оставате пеглата без надзор 
кога е вклучена.
• Децата мораат да бидат под 
надзор за да на си играат со апаратот.
• При присуство на деца направата да 
]а употребувате многу претпазливо.
• За време паузи при пеглаъе ставите 
]а пеглата во вертикална положба.
• Никогаш со жешка пегла да не 
допрувате матери]али кои имаат 
наклоност кон гореъе.
• Никогаш да не ]а наслонувате 
пеглата на приклучниот кабел.
• Да не ]а употребувате пеглата, ако е 
кабелот истрошен.
• Да не ]а потопувате пеглата во вода 
или било ко]а друга течност.
• Пред да налеете вода во пеглата, 
исклучите ]а од приклучницата.
• По завршеното пеглаъе исклучите ]а 
пеглата од приклучницата и 
испразните го резервоарот за вода.
• Да не ]а исклучувате пеглата со 
влечеъе на кабелот, и да не го 
оставате втакнувачот слободно да 
виси.
• Не става] парфимирани течности, 
оцет или други хемикалии во
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резервоарот за вода ; тие може 
сериозно да го оштетат апаратот.
• Стави го апаратот на цврста и

стабилна површина.

ВИД НА ВОДА
Ово] апарат може да користи обична вода од 
славина, биде]ки има вграден систем за 
отстрануваже на талозите, ко] спречува 
создаваже талози од варовник и со тоа доста го 
продолжува векот на траеже на пеглата.

ПРЕД ПРВАТА УПОТРЕБА
Секогаш да се провери дали алиштата имаат 
ознака со упатства за пеглаже.
• Синтетички влакна -  пониско дотеруваже на 

температурата.
•• Свила -  волна: средно дотеруваже 
••• Памук -  ткаенина: повисоко дотеруваже на 

температурата.

СУВО ПЕГЛАЖЕ
Дотера]те дотеруваже на пара во положба »0« 
(слика 3). Дотера/те го регулаторот за 
температура на сакана температура. Ако сакате, 
можете да употребувате и распрскуваже на пара.

ПЕГЛАЖЕ СО ПАРА
На^рвин исклучите ]а пеглата од електрична 
мрежа. Регулаторот за пара дотера/ге го во 
положба » o « (слика 3) и наполните го 
резервоарот со вода (слика 2).
Приклучите ]а пеглата на извор за напо]уваже и 
изберите примерна температура.
Регулаторот за пара (5) завртиге го во положба 
"о" (слика 3) или" с "  (слика 4), зависно од 
количеството пара шго ви е потребно.
При првото употребуваже пара на^рвин проба/те 
настрана од облеката, да не останала случало во 
просторот за пара некаква нечистоти|а.

СРЕДСТВО ЗА РАСПРСКУВАЖЕ
Облеката што имате намера да ]а пеглате можете 
да ]а навлажите со притискаже на копчето за 
средство за распрскуваже (6). Да не 
употребувате средство за распрскуваже за 
пеглаже свила, биде]ки може да остави водени 
траги.

ПЕГЛАЖЕ СО СУПЕР ПАРА 
(слика 6)
• Дотера/те го регулаторот за температура на

»max« и почека/те да ]а достигне таа 
температура.

• Дигните р  пеглата малку над матер^алот и
силно притисните го копчето за супер пара 
(слика 7).

• Мегу едноподруги притискажа почекаде
барем 5 секунди.

ОТСТРАНУВАЖЕ ИСТУТКАНИ 
МЕСТА ВО ВЕРТИКАЛНА 
ПОЛОЖБА
• Дотераде го регулаторот за температура (9)

на » •••«  и почекаде да ]а достигне таа 
температура.

• Обесите ]а облеката на закачалка и држете ]а
пеглата вертикално 10 до 20 см 
оддалечена. Никогаш да не пеглате 
облека, ако лицето ]а има облечено (слика 
8)!

• Употребувате го копчето за супер пара (7) во
интервали од пет секунди.

СИСТЕМ ЗА СПРЕЧУВАЖЕ 
КАПЕЖЕ
Оваа пегла е опремена со безбедносен систем за 
спречуваже капеже, ко] самоде]но ке го прикини 
производството на пара секогаш кога ке осети 
прениско дотеруваже на температурата.

Двтоматски анти-цалц систем 
ги
Вградениот анти-цалц систем ги намалува 
наслагите од каменец и гарантира подолг 
работен век на пеглата.

Блектронска заштитна 
функци]а за исклучуваже.
Оваа функци]а автоматски ]а исклучува 
пеглата доколку одредено време не ]а 
преместите. Црвената си]аличка за 
автоматско исклучуваже почнува да се пали 
кога пеглата се исклучува во текот на 
активиражето на заштитната функци]а за 
исклучуваже. За да повторно ]а загреете 
пеглата, подигнете ]а пеглата или малку 
преместете ]а. Си]аличката за автоматско 
исклучуваже се гаси.

Цалц-цлеан функци]а
Оваа функци]а можете да ]а користите за 
одстрануваже на наслагите од каменец или 
нечистоти]а.
Користете ]а цалц-цлеан функци]ата еднаш на 
две недели. Ако водата во вашето подрач]е е 
многу тврда (т.е. доколку од гре]ната плоча во 
текот на пеглажето излегуваат лушпи), цалц- 
цлеан функци]ата треба почесто да се 
користи, Проверете дали уредот е исклучен од 
стру]а. Поставете ]а контролата на пареата во 
позици]а МИН. Наполнете го садот за вода до 
максимално ниво. Во садот за вода не става]те 
оцет ниту пак друго средство за 
одстрануваже на каменец. Изберете 
максимална температура на пеглаже. Кога 
жолтата контролна си]аличка }е  се угаси, 
исклучете ]а пеглата од штекерот. Држете ]а 
пеглата над омивалникот, притиснете и 
задржете го копчето СЕЛФ-ЦЛЕАН (2), и 
полека протресете ]а пеглата.
Пареа и зовриена вода }е  потечат од гре]ната 
плоча. Нечистоти]ата и лушпите од каменец 
(доколку посто]ат) }е  се изчистат. Отпуштете
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го копчето цалц-цлеан штом ]а потрошите 
целата вода од садот.

ВНИМАНИЕ!
• Заради подобра безбедност, препорачуваме

помагалото да го отстранувате или 
наместувате тогаш, кога е пеглата наполно 
ладна.

• Секогаш да го отстраните помагалото за
заштита на ткаенини после сею^а 
употреба, за да се исуши.

• Секогаш да ]а исчистите пеглата после 1
употреба!

ПРАЗНЕЖЕ НА РЕЗЕРВОАРОТ ЗА 
ВОДА
Исклучите ]а пеглата од електрична мрежа и 
испразните го резервоарот така да ]а држете 
пеглата со задниот дел одоздола и нежно 
стресува/те ]а.

ЧУВАЖЕ
Пеглата можете да \а чувате со кабелот намотан 
околу задниот дел (слика 8). Пеглата да се чува 
во вертикална положба и со празен резервоар за 
вода.

ЧИСТЕЖЕ И ОДРЖУВАЖЕ
Избегнува/те гребеници на долниот дел; не 
пегла/те преку тврди површини. Трагови од скроб 
или средства за распрскуваже можете од 
подлогата да отстраните со употребуваже 
влажни памучни или волнени крпи, или со благи 
средства за чистеже.
Не додава/те хемикалии, детергенти или 
среедства за мирисаже во резервоарот за вода. 
Надворешните површини можете да ги чистите со 
влажна крпа, без употреба на агресивни средства 
за чистеже или растворувачи.

БЕЗБЕДНОСЕН ПРЕКИНУВАЧ
Пеглата е опремена со безбедносен прекинувач 
ко] спречува прегреваже на апаратот.

ПОПРАВКИ
Ако се расипи кабелот или/и направата, однесите 
]а пеглата во овластен технички сервисен Центар.

ОТСТРАНУВАЖЕ ИСТРОШЕН 
ПРОИЗВОД
Нашите производи се во оптимална амбалажа. 
Тоа значи дека се користат матери|али лубезни 
до човековата средина, кои можете да ги 
доставите во местното собиралиште на 
матери|али за рециклираже. Вашата местна 
управна единица ке ве информира на каков начин 
да се ослободите од истрошени направи.

Не е за комерцщапна употреба!

UA
1. Пщошва приладу
2. Самоочищення
3. Розприскувач
4. Кришка отвору для води
5. Контроль пару
6. Кнопка розприскувача
7. Кнопка для застосування пару
8. Сигнальна лампа
9. Температурний перемикач
10. Автоматичний вимикач сигнальноТ лампи

П1ДКЛЮЧЕННЯ
Перевiрте, чи отвпадае напруга на приладi з
напругою вашоТ мiсЦевоТ електромереж
Розмотайте провщ перед використанням.

ВАЖЛИВО
• Не дозволяйте дггям торкатись 

проводу або приладу тд  час 
прасування.

• Перш ыж niд’eднувати до мереж̂  
переконайтеся, Що в розетц1 
вщповщний номiнальний струм 
(230V/16A).

• Доросл1 nовиннi стежити, щоб д^и 
не бавилися пристроем.

• Цей пристрш не призначено для 
користування особами (включаючи 
дiтей) з послабленими фiзичними 
вiдчуттями чи розумовими 
здiбностями, або без належного 
досв1ду та знань, кр1м випадк1в 
користування. тд  наглядом чи за 
вказiвками особи, яка вщповщае за 
безпеку ix життя.

• Нiколи не залишайте увiмкнений 
пристрш без нагляду.

• м  Ншли не торкайтесь поверхонь 
прилад1в та нагрнвальних елемент1в 
тд  час ix роботи. Поверxнi 
nриладiв нагрiваються. Тримайте 
дiтей на безпечнш вiдстанi. 6 ризик 
отримання отюв.

• Не залишайте прилад без нагляду, 
коли вщ niдключений до 
електромережк

• Не використовуйте додатковий 
подовжувач, доки це не дозволено 
вщповщними органами.

• Не додавайте парфум1в, оцту або 
iншу рщину, окрiм води, у резервуар
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для води. Це може пошкодити 
прилад.

• Не занурюйте та не поставляйте 
праску тд  воду або шшу рiдину.

• Не використовуйте праску, якЩо вона 
пошкоджена або функцюнуе 
неналежним чином.

• Не обмотуйте кабель навколо 
приладу для збер^ання, якщо праска 
не охолола повнютю.

• Не намагайтесь вщкрити корпус 
приладу для ремонту або з шшими 
цтями.

• Установить nристрiй на тверду та 
стабiльну поверхню

• Забороняеться використовувати 
праску, якщо вона впала, мае 
видимi ознаки пошкодження або 
тече.

НАПОВНЕННЯ РЕЗЕРВУАРУ 
ВОДОЮ
Наповнiть резервуар водопровщною водою до 
максимально!' позначки за допомогою стаканчику 
для води. Не наливайте води вище позначки 
МАХ! Якщо водопровщна вода у вашому репон 
надто жорстка, розбавте ТТ дистильованою водою. 
Заповнювати резервуар водою слщ тiльки, якщо 
прилад вiдключений вщ електромережН

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ
Встановпъ необхщну температуру для 
прасування за допомогою перемикача 
температури. Перевiрте ярлик одягу щодо 
температурних обмежень:

• Синтетика (акрил, нейлон, полiамiд, 
полестр);

•• Шовк, вовна 
••• Бавовна, льон

СУХЕ ПРАСУВАННЯ
Встановпъ кнопку Контролю пару на мнмальну 
позицю »й«(малюнок 3).
Встановiть перемикач температури у позицю „•”, 
„••” або „•••", вiдповiдно до позначки на ярлику 
одягу/бiлизни.

ПРАСУВАННЯ З ПАРОМ
Впевнпъся, що у резервуарi е достатньо води. 
Оберiть рекомендовану для прасування 
температуру. Оберпъ вщповщну установку пара. 
Переконайтесь, що обраний рiвень пара 
вщповщае температурi прасування, яку Ви 
обрали:
• помiрний пар (малюнок 3)

• максимальний пар (малюнок 4)

РОЗПРИСКУВАННЯ
Ця функця використовуеться для усунення 
найбльших складок при будь-яш температурi. 
Впевнiться, що у резервуарi е достатньо води. 
Натиснiть кнопку розприскувача галька раэв для 
зволоження дганки прасування (малюнок 5).

ПРАСУВАННЯ З ПАРОВИМ 
УДАРОМ (малюнок 6)
Потужний удар концентрованого пару допомагае 
усунути найбiльш складнi складки. Спрямований 
концентрований удар пару „вживлюе” пар у кожну 
гажинку речi, яку Ви прасуете.
Функцю парового удару можна використовувати 
т^ьки при температурних установках мiж „••” та 
МАХ. Натиснiть i вiдпустiть кнопку парового удару. 
Мiж ударами мае бiти iнтервал галька секунд.

ВЕРТИКАЛЬНА ПОДАЧА ПАРУ
Функцю парового удару можна використовувати 
також коли праска знаходиться у вертикально 
позицп. Це дуже зручно для розгладжування 
складок на речах, що висять на плечиках, 
занавiсок та iн. Тримайте праску на вiдстанi 15-30 
см вщ речi (малюнок 7).
В жодному разi не спрямовуйте пар на людей.

КАПЛЯ СТОП
Ця праска обладнана функщею „Капля стоп”: 
праска автоматично припиняе виробляти пар, 
якщо температура надто низька. Це запобiгае 
витканню води через пiдошву приладу. Коли 
подiбне трапляеться, Ви почуете звуковий сигнал.

ЕЛЕКТРОННА СИСТЕМА 
АВТОВ1ДКЛЮЧЕННЯ
Електронна запобiжна система автовiдключення 
дезактивуе праску, якщо ТТ не рухати з мiсця 
деякий час. Червона сигнальна лампа мигатиме, 
означаючи, що прилад було выключено 
запобiжною системою. Щоб знову включити паску, 
пiднiмiть ТТ або просто посуньте легенько з мюця. 
Червона сигнальна лампа виключиться. Якщо 
температура пщошви опуститься нижче 
встановленоТ, увiмкнеться контрольна 
температурна лампа.

САМООЧИЩЕННЯ
Ця функця усувае накип та мЫеральн 
вiдкладення в камерi утворення пару. Праска 
залишатиметься у найкращому стан, якщо ця 
функця активуеться
принаймн раз на мiсяць або б^ьш регулярно, в 
залежностi вiд жорсткосп води. Встановiть 
температуру на познач^ „•••”. Сигнальна лампа 
виключаеться, коли досягаеться встановлена 
температура.
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Почекайте ще один цикл; сигнальна лампа 
потухне. Встановпъ температуру на „Min” у 
напрямку проти годинниковоТ строки. Вщключпъ 
прилад вiд електромереж 
Тримайте праску горизонтально над раковиною. 
Вщтягнгть та утримуйте кнопку самоочищення в 
позицп se lf- c le a n  (2). Пар i кип'ячена гаряча вода 
виходитимуть |рзь отвори в пiдошвi приладу, 
вимиваючи накип та мiнеральнi вiдкладення, що 
в'Тлись в камеру пару. Поступово нахиляйте 
праску, доки вся вода не витече iз резервуару. 
Коли процедуру заюнчено, вiдпустiть кнопку 
самоочищення, поставте праску у вертикальну 
позицю i дайте Тй повнiстю охолонути. Витргть 
пiдошву прохолодною вологою ганчiркою.

Застереження:
• Для безпечного користування ми

рекомендуемо установлювати та знмати 
захисник тканин, коли праска холодна.

• Завжди знiмайте захисник текстилю з праски
пюля кожного користування, для того, щоб 
повнютю просушити його iз середини.

• Завжди протирайте праску пюля кожного
користування.

ЗЛИВАННЯ ВОДИ
Встановпъ кнопку контролю пару в позицю »o«. 
Вщключгть прилад вщ електромереж Натиснiть 
кнопку пару, щоб усунути воду, яка могла 
затриматись пщ пщошвою приладу. Натиснiть 
кнопку розприскувача. Тримайте праску догори 
ногами та потрусгть ТТ, щрб вилити воду, яка 
залишилась всерединi.

ЧИЩЕННЯ ПРИЛАДУ
Вщключпъ прилад вщ електромереж 
Використовуйте вологу ганчiрку або засоби для 
чищення праски, як не дряпають поверхню, щоб 
усунути будь-як вiдкладення на пщоии або 
корпус! приладу. В жодному раз не 
використовуйте абразивы речовини, оцет або 
декальцiнуючi засоби для чищення приладу!

СЕРВ1С
Якщо у Вас виникли проблеми з експлуатацею 
приладу, звернiться до авторизованого сервiсного 
центру Gorenje.

УТИЛ1ЗАЦ1Я ПРИЛАДУ

Символ — на упаковц1 або на прилад1 означае, 
що прилад не е побутовими вiдходами. В!н мае 
бути уп/лзований зпдно стандартiв з уп/лзацп 
електричного та електронного обладнання. Для 
6!льш  детальноТ iнформацiТ звернiться до 
продавця або до органiв мюцевого 
самоврядування.

Гарантiя та обспуговування
Якщо Вам необхщна iнформацiя або у Вас 
виникла проблема, звернiться до Центру 
обслуговування ш е н ™  компанiТ Gorenje у 
Вашлй краТнi (телефон можна знайти на 
гарантмному талонi). Якщо у Вашлй краТнi

немае Центру обслуговування к^лен^в, 
звернiться до мiсцевого дилера або у в !дд !л 
технiчного обслуговування компанп Gorenje 
Domestic Appliаnces.

Д ля використання т1пьки в домашньому 
господарствИ

AL

1. Pllaka me vrimat per daljen e avullit
2. Funksioni calc clean
3. Vrima per sperkatje
4. Vrima e mbushjes
5. Rregullatori i avullit
6. Butoni per sperkatje
7. Butoni per sperkatje maksimale
8. Llampa spiun e kontrollit
9. Rregullatori i temperatures
10. Llampa spiun per stakimin automatik

LIDHJA NЁ RRJET
Aparati te takohet vetem ne tensionin qe tregohet ne 
tabelen me shenime. Rekomandojme perdorimin e 
prizave me tokezim.

UDHЁZIME TЁ RЁNDЁSISHME
• Lexoni me vёmendje udhёzimet e

pёrdorimit.
• Parapraksiht se tё kygni aparatin пё

furnizim me rrymё, kontrollojeni 
pёrshtatshmёrinё e prizёs me 
rrjetёn(230V/16A).

• Mos e lini hekurin e rrobave pa kontroll
kur ёshtё i takuar nё rrjet.

• № prani tё fёmijёve kёtё paisje ta
pёrdorni me kujdes.

• № pauzat д^ё hekurosjes hekurin
duhet ta lini nё pozicion vertikal.

• Asnjёherё mos prekni me hekurin e
nxehtё materiale qё ndizen lehtё.

• Asnjёherё mos e mbёshtesni hekurin
nё kordonin elektrik.

• Mos e perdorni hekurin nёse kordoni
elektrik ёshtё i konsumuar.

• Mos e zhysni hekurin nё ^ё apo nё
lёngje tё êre.

• Para se hekurin ta mbushni me ^ё
stakojeni nga priza.
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• Pasi tё mbaroni hekurosjen stakojeni
hekurin nga priza dhe zbrazni 
rezervuarin e ujit.

• Mos e stakoni hekurin duke 
tёrhequr kordonin dhe mos e lini 
sp ^ n  tё jets e varur.

LLOJI I UJIT
Kjo paisje mund te perdoret me uje te zakonshem 
gezme sepse ka ne perberje te saj nje sistem per 
eleminimin e precipitateve, i cili pengon krijimin e 
gelqeres, dhe si pasoje zgjatet shume koha e 
perdorimit te hekurit te rrcibave.

PARA PЁRDORIMIT ТЁ PARЁ
Gjithmone verifikoni nese rrobat kane shenjen e 
udhezimeve per hekurosje.
•  Fibra sintetike -  temperatura me e ulet.
• •  Mendafsh -  lesh: temperature mesatare.
• • •  Pambuk -  pelhure: temperatura me e larte

HEKUROSJE NЁ ТЁ THATЁ
Rregullatorin e avullit e vendosni ne pozicionin »0« 
(fig. 3).
Rregullatorin e temperatures vendoseni ne 
temperaturen e deshiruar. Nese deshironi, mund te 
perdorni dhe sperkatesin e avullit.

HEKUROSJE ME AVULL
Ne fillim stakoni hekurin nga rrjeti elektrik. Pastaj 
vendoseni rregullatorin ne pozicionin »O« (fig. 3) dhe 
mbushni rezervuarin me uje (fig. 2).
Takojeni hekurin ne rrjetin elektrik dhe zgjidhni 
temperaturen perkatese.
Rregullatorin e avullit (5) e vendosni ne pozicionin 
»o« (fig. 3) ose » (fig. 4), ne varesi te sasise se 
avullit qe ju duhet.
Ne rastin kur e perdorni avullin per here te pare, 
fillimisht provojeni pa rroba sepse ne hapesiren e 
avullit mund te kete mbetur ndonje papasterti.

SPЁRKATJA
Rroben qe doni ta hekurosni mund ta lagni me 
shtypjen e butonit te sperkatjes (6). Sperkatesin mos 
e perdorni kur hekurosni mendafsh, sepse mund te 
leje shenja uji.

HEKUROSJE ME MAKSIMUMIN E 
AVULLIT (fig. 6)
• Rregullatorin e temperatures e vendosni ne

»max« dhe prisni qe te arrije temperaturen.
• Hekurin e ngrini mbi cope prane saj dhe shtypni

butonin e avullit maksimal (fig. 6).
• Midis dy shtypjeve te njepasnjeshme te butonit

prisni te pakten 5 seKonda.

ELEMINIMI I RRUDHAVE NЁ POZICIONIN 
V ER T IK A L
• Rregullatorin e temperatures (9) vendoseni ne

» •••«  dhe prisni qe te arrije temperaturen.
• Fustanin e vendosni ne varese dhe mbajeni

hekurin ne largesine 10 deri ne 20cm. 
Asnjehere mos tentoni te hekurosni nje rrobe 
qe dikush e ka te veshur (fig. 7)!

• Butoni per avullin maksimal (7) perdoreni ne
intervale jo me te shkurtera se pese sekonda.

SISTEMI РЁР ELEMINIMIN E 
RRJEDHJES
Ky hekur eshte i paisur me nje sistem mbrojtes qe 
eleminon rrjedhjen, i cili automatikisht nderpret 
prodhimin e avullit sa here qe konstaton nje rregullim 
shume te ulet te temperatures

SISTEMI AUTOMATIK »ANTI - 
CALC«
Sistemi »Anti - Calc«, qe eshte pjese e paisjes, 
zvogelon shtresimin e gelqeres dhe garanton nje 
periudhe te gjate te perdorimit te hekurit.

FUNKSIONI MBROJTЁS 
ELEKTRONIK I STAKIMIT (AUTO 
POWER OFF)
Ky funksion automatikish stakon hekurin ne rast se 
er nje kohe te caktuar nuk e levizni ate. Llampa e 
uqe spiun e stakimit automatik ndizet kur hekuri 

stakohet si pasoje e funksionit mbrojtes te stakimit. 
Qe hekurin te nxehet perseri, ngrijeni ate dhe levizeni 
pak.
Llampa spiun e stakimit automatik do te fiket.

FUNKSIONI »CALC CLEAN«
Kete funksion mund ta perdorni per eleminimin e 
shtresave te gelqeres dhe papastertite.
Perdoreni funksionin «calc clean» nje here ne dy 
jave. Nese uji ne zonen tuaj eshte shume i forte 
(domethene kur gjate hekurosjes nga pllaka e nxehte 
dalin luspa), funksioni »calc clean« duhet te perdoret 
me shpesh.
Verifikoni nese hekuri eshte stakuar nga korrenti. 
Vereni kontrollin e avullit ne pozicionin MIN.
Mbusheni enen e ujit deri ne nivelin maksimal.
Ne enen e ujit mos hidhni uthull dhe as solucione te 
tjera per eleminimin e gelqeres. Zgjidhni 
temperaturen maksimale te hekurosjes.
Kur te fiket llampa e verdhe spiun, stakojeni hekurin 
nga korrenti.
Mbajeni hekurin mbi lavaman, shtypni butonin 
»SELF- CLEAN(2) « e mbajeni te shtypur ate dhe 
shkundeni hekurin ngadale.
Avulli dhe uji i veluar do te rrjedhin nga pllaka qe 
nxehet.
Papastertite dhe luspat e gelqeres (nese ka) do te 
shpelahen.
Leshojeni butonin »calc clean« sapo te kete dale i 
gjithe uji nga ena.

KUJDES!
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• Per shkak te sigurise me te mire, rekomandojme
qe ndihmesin te vendoni ose nxjerrni vetem 
kur eshte hekurosesi krejtesisht i ftohte.

• Ndihmesin per ruajtjen e stofave evitojeni
gjithmone pas 9СЮ perdorimi, qe te teret.

• Pas 9do perdorimi, gjithmone pastrojeni
hekurosesin!

ZBRAZJA E REZERVUARIT TЁ UJIT
Stakojeni hekurin nga korrenti dhe zbrazeni 
rezervuarin, duke e mbajtur hekurin nga pjesa e 
poshteme fundore dhe shkundeni pak ate.

LENIA PAS MBARIMIT TЁ 
HEKUROSJES
Pas mbarimit te hekurosjes hekurin mund ta lini me 
kordonin te mbeshtjelle rreth pjeses fundore (fig. 8). 
Hekuri lihet ne pozicion vertikal dhe rezervuari i ujit 
duhet te jete i zbrazur.

PASTRIMI DHE M ^M BAJTJA
Kujdesuni qe pjesa e poshteme e plakes te mos 
gervishet; mos hekurosni mbi siperfaqje te forta. 
Gjurmet e kolles (nisheshtese) ose te sperkatesit ne 
siperfaqjen e pllakes qe nxehet mund ti eleminoni 
duke perdorur lecke pambuku ose leshi te njomur me 
uje ose me solucione te lehta pastrimi.
Ne rezervuarin e ujit mos hidhni kimikate, deterxhente 
ose solucione te parfumuara. Siperfaqjet e jashteme 
mund te pastrohen me lecke te lagur me uje , pa 
perdorim te solucioneve agresive ose tretese.

QELЁSI I SIGURIMIT
Hekuri eshte i pajisur me nje 9eles sigurie, i cili nuk 
lejon tejnxehjen e hekurit.

RIPARIMET
Nese kordoni ose hekuri difektohen, 9ojeni hekurin ne 
nje qender servisi teknik te autorizuar.

HEDHJA POSHTЁ E HEKURIT TЁ 
KONSUMUAR
Prodhimet tona jane te paketuara ne ambalazhe 
optimale. Kjo do te thote se perdoren materiale 
miqesore per ambjentin, te cilat i 9oni ne qendren e 
grumbullimit te materialeve qe riciklizohen. Njesia 
administrative lokale ju jep me shume te dhena per 
kete gje se si hidhen poshte ne baze te rregullave 
paisjet e konsumuara.

Pёr р ё гёо п т personal vetёm!

RO
1. Talpa
2. Auto-curatare la pozitia
3. Deschidere pentru sistemul spray
4. Capac pentru locul unde se face alimentarea cu 

apa
5. Reglare abur/Tasta auto-curatare
6. Buton spray
7. Buton abur intens
8. Lumina pilot

9. Selector temperatura
10. Lumina pilot -  auto oprire

CONECTARE
Verificati tensiunea trecuta pe fierul de calcat. 
Indreptati cablul de alimentare, inainte de a folosi 
aparatul.

Important
• Nu lasati copiii sa atinga fierul sau 
cablul de alimentare, atunci cand calcati 
rufe.
• Verificati daca tensiunea indicata pe 
placuta de inregistrare corespunde 
tensiunii de alimentare locale inainte de a 
conecta aparatul(230V/l6A).
• Nu lasati fierul de calcat 
nesupravegheat, atunci cand este in 
priza.
• Nu folositi un cablu de alimentare 
suplimentar/prelungitor, daca nu este 
aprobat de o autoritate competenta.
• Nu adaugati substante parfumate, otet 
sau alte lichide chimice in recipientul 
pentru apa -  puteti deteriora aparatul.
• Nu puneti fierul de calcat in apa, sau in 

orice alt lichid.
• Copiii trebuie supravegheati pentru a 

nu se juca cu aparatul.

• Acest aparat nu trebuie utilizat 
de catre persoane (inclusiv copii) care 
au capacitati fizice, mentale sau 
senzoriale reduse sau sunt lipsite de 
experienta §i cuno§tinte, cu exceptia 
cazului in care sunt supravegheati sau 
instruiti cu privire la utilizarea aparatului 
de catre o persoana responsabila 
pentru siguranta lor. Copiii trebuie 
supravegheati pentru a nu se juca cu 
aparatul.
• In cazul in care cablul de 
alimentare este deteriorat , acesta 
trebuie inlocuit de catre producator , 
serviciul sau persoana Similary 
calificata , pentru a evita un pericol .
• Nu conectati niciodata acest aparat la 
un ceas electronic extern sau un sistem 
de comanda de la distanta pentru a evita 
situatiile periculoase.
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• Nu folositi fierul de calcat daca acesta 
este deteriorat, sau daca nu functioneaza 
cum trebuie.
• Nu rasuciti cablul de alimentare in jurul 
fierului de calcat, decat atunci cand fierul 
s-a racit.
Nu incercati sa scoateti carcasa fierului, 
sau sa dezasamblati parti ale fierului de 
calcat -  nu exista piese care sa se poata 
schimba.
• A^ezati aparatul pe o suprafata plata §i 
stabila.
• Fierul de calcat nu trebuie sa fie 

utilizat daca a fost scapat, daca exista 
semne vizibile de avarii sau atunci 
cand curge.

CUM SE PUNE APA
Recipientul de apa se umple cu apa de la robinet 
pana la nivelul maxim, cu ajutorul canii de umplere. 
Apa nu trebuie sa depaseasca indicatorul MAX. Daca 
apa de la robinet este foarte dura, va recomandam sa 
folositi apa distilata.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Alegeti temperatura dorita pentru calcarea rufelor 
rotind selectorul de temperatura in pozitia potrivita. 
Verificati eticheta rufelor, pentru a vedea ce 
temperatura recomanda producatorul pentru calcare:

•  Materiale sintetice (ex. acrili, nylon, poliamide, 
poliester)
• •  Matase, Lana 
• • •  Bumbac, asternuturi

CALCARE USCATA
Reglati tasta de reglare a aburilor/tasta auto-curatare 
la pozitia minima » o « (fig. 3).
Rotiti selectorul de temperatura in directia acelor de 
ceasornic; selectati V  (1 punct), W  (2 puncte) sau 
‘• • • ' (3 puncte) in functie de recomandarea de pe 
eticheta.

CALCARE CU ABUR
Asigurati-va ca in recipient este destula apa. Selectati 
temperatura recomandata de calcare. Selectati 
nivelul de aburi. Asigurati-va ca setarea nivelului de 
aburi se potriveste cu temperatura aleasa:
•  pentru abur moderat (fig. 3)
•  pentru abur maxim (fig. 4 )

FUNCTIA SPRAY
Puteti folosi aceasta functie pentru a indeparta cutele 
rezistente, la orice temperatura.
Asigurati-va ca este destula apa in recipientul pentru 
apa.
Apasati de cateva ori butonul spray pentru a inmuia 
riifele pe care doriti sa le calcati. (fig. 5)

ABUR INTENS (fig. 6)
O izbucnire puternica a aburului ajuta la indepartarea 
cutelor. Daca va fi directionat in fata, aburul se va 
distribui in mod egal, pe toata suprafata hainei. 
Aceasta functie poate fi folosita doar daca 
temperatura este setata intre • •  si MAX. Apasati si 
eliberati butonul pentru abur intens. Intre fiecare 
apasare, asteptati cateva secunde.

ABUR VERTICAL
Functia de improscare a aburului poate fi folosita si 
atunci cand tineti fierul de calcat in pozitie verticala. 
Este o functie utila daca doriti sa indepartati cutele de 
pe hainele care stau pe umeras, perdele etc. Fierul 
de calcat trebuie tinut la o distanta de 15-30 cm de 
piesa pe care doriti sa o calcati (fig. 7).
Nu directionati abur catre persoane.

OPRIRE PICURARE
Acest fier de calcat este echipat cu un sistem de 
oprire a picurarii: fierul de calcat nu va mai produce 
abur atunci cand temperatura este prea joasa, pentru 
a impiedica scurgerea apei prin talpa. Atunci cand se 
intampla acest lucru, este posibil sa auziti un zgomot.

SISTEM AUTOMAT ANTI-CALC
Sistemul incorporat anti-calc reduce formarea 
crustelor si garanteaza o viata mai lunga pentru fierul 
de calcat.

FUNCTIA ELECTRONICA DE OPRIRE
Aceasta functie de siguranta opreste automat fierul 
de calcat, daca acesta nu a fost miscat o perioada 
mai lunga de timp. Ledul rosu va incepe sa clipeasca 
pentru a indica ca aparatul a fost oprit de functia de 
siguranta auto-oprire. Pentru a incalzi din nou fierul, 
trebuie sa il ridicati sau sa il miscati usor. Ledul rosu 
se va stinge. Daca temperatura talpii scade sub 
nivelul temperaturii setate pentru calcare, atunci ledul 
rosu se va aprinde din nou.

AUTO-CURATARE
Acesta functie indeparteaza crustele si resturile 
minerale care se aduna in camera de aburi. Fierul de 
calcat se va pastra in cele mai bune conditii, daca 
aceasta functie este actionata cel putin o data pe 
luna, sau chiar mai des, daca apa este dura.
Rotiti selectorul de temperatura in directia acelor de 
ceasornic spre setarea ‘• m '. Lumina pilot se va 
stinge atunci cand se ajunge la temperatura dorita. 
Asteptati inca un ciclu; lumina pilot se aprinde si apoi 
se stinge. Rotiti selectorul de temperatura in directia 
inversa acelor de ceasornic catre ‘Min'. Deconectati 
fierul de calcat de la priza. Tineti fierul de calcat 
orizontal, deasupra unei chiuvete. Trageti si tineti asa 
tasta Reglare Abur/Auto-curatare la pozitia SELF­
CLEAN (2).
Prin gaurile din talpa se vor scurge aburul si apa 

fierbinte, impreuna cu reziduurile care s-au format in 
camera de aburi.
Miscati incet aparatul inainte si inapoi pana cand se 
elibereaza rezervorul de apa. Atunci cand auto- 
curatarea se incheie, dati drumul tastei Reglare 
Abur/Auto-Curatare. Lasati fierul de calcat sa se 
raceasca.
Stergeti talpa cu o carpa rece si umeda.
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Aten|ie:
• Din motive de siguranta se recomanda

Tndepartarea sa atunci cand fierul este complet 
rece.

• Indepartati protectia textila dupa fiecare folosire
pentru a permite interiorului sa se usuce 
complet.

• Curatati fierul dupa fiecare folosire.

SCURGEREA APEI
Mutati tasta Reglare Abur/Auto-Curatare in pozitie. 
Deconectati fierul de calcat de la priza. Apasati 
butonul pentru abur intens pentru a elibera apa, atat 
timp cat talpa este inca fierbinte. Apasati butonul 
spray pentru a elibera apa. Tineti fierul de calcat 
invers si scuturati-l pentru a indeparta orice urma de 
apa.

CURATAREA FIERULUI DE CALCAT
Scoateti aparatul din priza.
Folositi o carpa umeda, sau un agent de curatare 
care nu zgarie, pentru a indeparta urmele de pe talpa 
sau de pe carcasa.
Nota: Nu folositi obiecte ascutite pentru a indeparta 
reziduurile pe de talpa.
Nu folositi agenti abrazivi sau otet pentru a curata 
fierul de calcat.

SERVICE
Daca aveti probleme cu fierul de calcat, va rugam sa 
apelati la cea mai apropiata unitate de service 
autorizata Gorenje.

ARUNCAREA DESEURILOR

Simbolul _  de pe produs sau de pe ambalaj arata 
ca acel produs nu se incadreaza in categoria 
deseurilor menajere. Trebuie dus la un punct de 
colectare autorizat pentru reciclarea echipamentelor 
electronice si electnce. In acest fel veti evita 
consecintele negative pe care le au deseurile asupra 
mediului inconjurator si asupra sanatatii oamenilor. 
Pentru mai multe detalii privind reciclarea, va rugam 
sa contactati oficiul autorizat din tara dvs., unitatea de 
reciclare, sau magazinul de unde ati cumparat 
produsul.

NUMAI PENTRU UZ PERSO N AL!

EN
1. Sole plate
2. Self-Clean buttin
3. Spray Nozzle
4. Water Inlet Cover
5. Steam Control/Self Cleaning Knob
6. Spray Button
7. Burst of Steam Button
8. Pilot Light
9. Temperature Dial
10.Pilot Light -Auto shut off

CONNECTION

Check the mains voltage stated on the iron.
Unwind and straighten the power cord before use.

IMPORTANT
• Do not allow children touch the iron 

or the power cord when ironing.
• Check to make sure the mains socket 

has the correct rating(230V/16A).
• Children should be supervised to 

ensure that they do not play with 
the appliance.

• This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the 
hazards involved.

• Keep the iron and its cord out of 
reach of children less than 8 years 
of age when it is energized cooling 
down or.

• Cleaning and user maintance shall 
not be made by children without 
supervision.

• ж Never touch the surfaces of 
heating appliances. They will 
become hot during operation. Keep 
children at a safe distance. There is 
a risk of burning!

• If the supply cord is damaged,it 
must be replaced by the 
manufacturer ,its service or 
similary qualified person in order to 
avoid a hazard .

• Do not leave the iron unattended when 
it is connected to a mains supply outlet.
• Do not use an extension power cord set 
unless competent authority has approved 
it.
• Do not add perfumed, vinegar or other 
chemical liquids into the water tank; they 
can damage the iron seriously.
• Never connect this appliance to 
an external timer switch or remote 
control system in order to avoid a 
hazardous situation.
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• Do not immerse the iron in water or any 
other liquid.
• Do not use the iron when it is damaged 
or it works improperly.
• Do not roll the power cord around the 
iron for storage until it has cooled down 
completely.
• Do not attempt to open the cabinets or 
dismantle any parts from the iron; there is 
no serviceable part inside.
• The iron must be used and rested on a 
stable surface
• The iron is not to be used if it has 

been dropped, if there are visible 
signs of damage or if it is leaking.

HOW TO FILL WATER
Fill the water tank with tap water up to the maximum 
level by means of the filling cup.Do not fill the tank 
beyond the MAX indication. If the tap water in your 
area is very hard, we advise you to use distilled water.

BEFORE FIRST USE
Set the required ironing temperature by turning the 
temperature dial to the appropriate position.
Check the laundry care label for the required ironing 
temperature:
•  Synthetic fabrics (e.g. acrylic, nylon, 

polyamide, polyester)
• •  Silk,Woll 
• • •  Cotton, linen

DRY IRONING
Adjust The Variable Steam Control/Self Cleaning 
Knob to minimum position "o" (picture 3).
Turn the Temperature Dial in clockwise direction; 
select V  (1 dot), W  (2 dots) or‘« ^ ' (3 dots) 
according to the recommendation of garment label.

STEAM IRONING
Make sure that there is enough water in the water 
tank. Select the recommended ironing temperature. 
Select the appropriate steam setting. Make sure that 
the steam setting you select is suitable for the ironing 
temperature selected :
•  for moderate steam (picture 3)
•  for maximum steam (picture 4 )

SPRAY FUNCTION
You can use the spray function to remove stubborn 
creases at any temperature.
Make sure that there is enough water in the water 
tank.
Press the spray button several times to moisten the 
article to be ironed.(picture 5)

BURST OF STEAM (picture 6)

A powerful shot of concentrated steam helps remove 
stubborn creases.The forward-directed concentrated 
shot of steam enhances the distribution of steam into 
every part of your garment.The shot-of-steam 
function can only be used at temperature settings 
between • •  and MAX. Press and release the shot- 
of-steam button .Betwen every shot wait for few 
seconds.

VERTICAL SHOT OF STEAM
The shot-of-steam function can also be used when 
you hold the iron in vertical position.This is useful for 
removing creases from hanging clothes, curtains etc. 
Hold the iron betwen 15 and 30 centimeters away 
from the garment .(picture 7)
Never direct the steam towards people.

DRIP STOP
This iron is equipped with a drip-stop function: the iron 
automatically stops producing steam when the 
temperature is too low to prevent water from dripping 
out of the soleplate.When this happens you may 
hear a sound.

AUTOMATIC ANTI-CALC SYSTEM
The built-in anti-calc system reduces the build-up of 
scale and guarantees a longer life for the iron.

ELECTRONIC SAFETY SHUT-OFF 
FUNCTION
The electronic safety shut-off function automatically 
switches off the iron if it has not been moved for a 
while. The red auto-off pilot light starts blinking to 
indicate that the iron has been switched off by the 
safety shut-off function.To let the iron heat up again, 
pick up the iron or move it slightly. The red auto-off 
ilot light goes out. If the temperature of the soleplate 
as dropped below the set ironing temperature, the 

temperature pilot light goes on.

SELF CLEAN BUTTON
This function removes the scales and minerals built 
up in the Steam Chamber. The iron will remain in the 
best condition if this function is performed at least 
once a month or more regularly depending on the 
hardness of the water used.Turn the Temperature 
Dial in clockwise direction to ‘• m ' setting.
Pilot light goes off when the required temperature is 
reached.Wait for one more cycle; pilot light glows and 
goes off.Turn the Temperature Dial in anti-clockwise 
direction to ‘Min'. Disconnect the iron from mains 
supply outlet.Hold the iron horizontally over a sink. 
Push and hold the SELF-CLEAN Knob (2) (D.Steam 
and boiling hot water will drain from the holes on the 
soleplate washing away the scales and minerals that 
have built up inside the Steam Chamber.
Gently move the iron back and forth until the water 
tank is empty. When Self-Cleaning is complete, 
release the Steam Control/Self-Cleaning Knob.Rest 
your steam iron back on its heel rest and allow to fully 
cool down.
Wipe the soleplate with a cold damp cloth.

Caution:
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• For safety reasons it's best to fit or remove it
when the iron is totally cold.

• Always remove the textile protector after each
use to let the inside dry out completely.

• Always clean the iron after every use.

DRAINING THE WATER
Move the Steam Control/Self-Cleaning Knob to 
position.Disconnect the iron from the mains supply 
outlet.Press the Burst Of Steam button to release any 
trapped water when the soleplate still hot.Press the 
Spray Buttons to release any trapped water.Hold the 
iron upside down and gently shake it to remove the 
remaining water.

CLEANING THE IRON
Disconnect the iron from the mains supply outlet.
Use a damped cloth or non-scratching cleaner to 
remove any deposits on the sole plate or the 
cabinets.
Note:Never use sharp or rough objects to remove the 
deposits on the sole plate.
Never use any abrasive, vinegar or descaling agents 
to clean the iron.

WASTE DISPOSAL
■fif'

The symbol _  on the product or on its packaging 
indicates that this product may not be treated as 
household waste. Instead it shall be handed over to 
the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. By ensuring this 
product is
disposed of correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the environment and 
human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For 
more detailed information about recycling of this 
product, please contact your local city office, your 
household
waste disposal service or the shop where you 
purchased the product.

SERVICE
If you need information or if you have a problem, 
please contact the Gorenje Customer Care 
Centre in your country (you find its phone 
number in the worldwide guarantee leaflet). If 
there is no Customer Care Centre in your 
country, go to your local Gorenje dealer or 
contact the Service department of Gorenje 
domestic appliances.

For personal use only!

SK
1. Zehliaca plocha
2. Samocistenie
3. Tryska na kropenie
4. Kryt priestoru na plnenie vody
5. Ovladac pary/samocistenie
6. Tlacidlo kropenia
7. Tlacidlo narazovej pary
8. Hlavny indikator

9. Nastavenie teploty
10. Indikator-Autoamticke vypnutie

PRIPOJENIE
Porovnajte napatie na zehlicke s napatim siete. 
Rozvinte navinuty kabel pred pouzitim.

DOLEZITE

• Dbajte na to, aby sa deti nedotykali 
zehlicky alebo sietovej snury pocas 
zehlenia.
• Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, 
ci je siet’ova zasuvka dimenzovana na 
spravny menovity prud(230V/16A).
• Deti by mali byt’ pod dohl’adom, 
aby sa zaistilo, ze sa nebudu hrat so 
spotrebicom.
• Tento spotrebic mozu pouzivat’ 
deti vo veku od 8 rokov a vyssie, osoby 
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi 
alebo dusevnymi schopnostami, alebo 
bez patricnych skusenosti a znalosti 
mozu pouzivat spotrebic len pod 
dohl’adom osoby skusenej obsluhovat’ 
tento spotrebic, pripadne ak boli 
poskytnute instrukcie tykajuce sa 
pouzitia spotrebica bezpecnym 
sposobom a tato osoba rozumie 
nebezpecenstvam jDlynucim zo 
zapojenia spotrebica.
• Deti musia byt pod dozorom, 
aby sa nehrali so zariadenim.

pod prudom, 
rzujte ju a jej 
j mladsteh ako 8

Ak je zehlicku 
alebo sa ochladzuje udr 
kabel mimo dosahu det 
rokov.

^  • Nikdy sa nedotykajte ploch 
spotrebicov urcenych na varenie. Pocas 
prevadzky sa zahrievaju. Udrzujte deti v 
bezpecnej vzdialenosti. Hroẑ  
nebezpecenstvo popalenia!
• Nenechavajte zehlicku bez dozoru, ked’ 
je pripojena k elektrickej sieti.
• NepouZ v̂ajte predlzovacie kable, ak nie 
su schvalene.
• Ak je napajaci kabel poskodeny, musi 
byt’ nahradeny vyrobcom , jeho sluzby 
alebo pr̂ buznй kvalifikovanou osobou,
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aby sa predislo moznemu 
nebezpecenstvu .
• Zariadenie nepouzivajte, ak su 
zastrcka, siet’ovy kabel alebo ine 
suciastky poskodene.
• Deti musia byt’ pod dozorom, aby 
sa nehrali so zariadernm.
• Aby nedoslo k nebezpecnym situaciam, 
nikdy nepripajajte zariadenie k externemu 
casovemu spinacu ani dial’kovemu 
ovladaciemu systemu
• Nepridavajte aromy, ocot, ani ine 
chemicke latky do vody; mozu vazne 
poskodit zehlicku.
• Neponarajte zehlicku do vody ani inej 
tekutiny.
• Nepouzivajte zehlicku ked’ je 
poskodena alebo nepracuje spravne.
• Nenavijajte sietovu snuru okolo 
zehlicky, pokym nie je uplne vychladena.
• Nepokusajte sa otvarat zehlicku ani ju 
nijakym sposobom upravovat’; vo vnutri 
sa nenachadzaju vami opravitelne casti.
• Umiestnite spotrebic na pevny 
a stabilny povrch.
• Zehlicku po pade nepouavajte, ak su 

na nej viditel’ne znamky poskodenia, 
alebo ak vytiekla.

AKO PLNIf VODU
Naplnte nadobu na vodu po maximalnu uroven 
cez otvor pre plnenie. Nepreplnajte vodu nad znacku 
MAX. Ak je voda vo vasej oblasti vel’mi tvrda, pouzite 
destilovanu vodu.

PRED PRVYM POUZITiM
Nastavte pozadovanu teplotu Zehlenia otocenim 
ovladace teploty na prislusnu pozlciu. Skontrolujte si 
stitok na obleceni pre hodnotu Zehlenia:
•  Synteticke tkaniny (napr. akryl, nylon, polyamid, 

polyester)
• •  Hodvab, vlna 
• • •  Bavlna, I’an

SUCHE ZEHLENIE
Nastavte ovladac pary/samocistenia na pozlciu 
minimum „ o“ (obrazok 3).
Nastavte teplotu na „•“ (1 bod), „ •• “ (2 body) alebo 
„ • • • “ (3 body) podl’a odporucania na stitku 
oblecenia.

ZEHLENIE S PAROU
Uistite sa, Ze je dostatok vody v nadobe.

Zvolte prislusnu teplotu Zehlenia. Zvolte prislusne 
nastavenie mnozstva pary. Uistite sa, Ze nastavenie 
pary je vhodne pre zvolenu teplotu Zehlenia:
•  pre miernu paru (obrazok 3)
•  pre maximalnu paru (obrazok 4 )

FUNKCIA KROPENIA
MoZete pouZit’ funkciu kropenia na zjemnenie ohybov 
pri akejkoivek teplote.
Uistite sa, Ze je dostatok vody v nadobe.
Opakovanym stlacanim tlacidla kropenia navlhcite 
latku, ktoru chcete Zehlit. (obrazok 5)

NARAZOVE NAPARENIE (obrazok 6)
Vykonny vystup koncentrovanej pary pomaha 
odstranit’ t’aZko Zehlitel’ne ohyby. Priamo smerovany 
tlak pary zvyraznuje distribuciu pary do kaZdej casti 
odevu.
Funkciu narazovej parŷ  moZete pouZit’ len pri 
nastaveni teploty medzi • •  a MAX.
Stlacte a podrZte tlacidlo narazovej pary. Medzi 
kaZdym stlacenim pockajte niekol’ko minut.

v e r t ik Al n y  v y s t u p  p a r y
Funkciu narazovej pary moZete taktieZ pouZit’ 
ked’ drZlte Zehlicku vo vertikalnej pozlcii.
Toto je uZitocne pre odstranenie zahybov na 
zavesenych zavesoch, zaclonach, atd’. DrZte Zehlicku 
15 aZ 30 centimetrov od latky. (obrazok 7) .
Nikdy nesmerujte paru na osoby.

ZASTAVENIE KVAPKANIA
Tato Zehlicka je vybavena funkciou zastavenia 
kvapkania: Zehlicka automaticky zastavl produkciu 
pary, ked je teplota vel’mi nizka, aby sa zabranilo 
kvapkaniu vody zo spodnej casti. Ked’ sa to stane, 
budete pocut zvuk.

AUTOMATICKY ANTI-CALC SYSTEM
Zabudovany anti-calc system redukuje hromadenie 
vodneho kamena a zarucuje predlZenie Zivotnosti 
Zehlicky.

e l e k t r o n ic k A b e z p e c n o s t n A 
FUNKCIA VYPNUTIA
Elektronicky bezpecnostny system automaticky 
vypne Zehlicku, ak sa Zehlicka nebude hybat urcity 
cas. Cerveny indikator automatickeho vypnutia bude 
blikat pre indikaciu, Ze Zehlicka je vypnuta 
bezpecnostnou funkciou. Pre jej opatovne zapnutie 
jemne nadvihnite Zehlicku alebo jemne nou pohnite. 
Indikator automatickeho vypnutia zhasne. Ak teplota 
Zehlicky klesne pod nastavenu teplotu Zehlenia, 
indikator teploty sa rozsvieti.

s a m o c is t e n ie
Tato funkcia odstranuje vodny kamen a mineraly 
nahromadene v parnej komore. Zehlicka zostane v 
najlepslch podmienkach, ak je tato funkcia 
vykonavana najmenej raz za mesiac pravidelne v 
zavislosti od tvrdosti pouZlvanej vody. Nastavte
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teplotu na „ • • • “. Hlavny indikator zhasne, ked je 
dosiahnuta poZadovana teplota.
Pockajte na jeden cyklus; hlavny indikator sa rozZiari 
a zhasne. Otocte ovladac teploty proti smeru 
hodinovych ruciciek na „Min“. Odpojte Zehlicku do 
elektrickej siete.
PodrZte Zehlicku horizontalne nad umyvadlom. 
Vytiahnite a podrZte ovladac ovladania pary/ 
samocistenia SELF-CLEAN(2)“. Para a horuca voda 
vytecie z otvoru a vyplavia sa mineraly a vodny 
kamen nahromadene v parnej komore.
Jemne poky/ajte Zehlickou, pokym sa zasobnik na 
vodu nevyprazdni. Ked’ je samocistenie ukoncene, 
uvol’nite ovladac tlaku pary/ samocistenia. PoloZte 
Zehlicku na podstavec a nechajte ju vychladnut. Utrite 
spodnu cast navlhcenou tkaninou.

Pozor!
• Z bezpecnostnych dovodov doporucujeme

odstranit’ pomocnika ked je Zehlicka uplne 
chladna.

• Po kaZdom pouZiti vZdy odstrante pomocnika pre
ochranu tkanin, aby sa vysusil.

• Po kaZdom pouZiti Zehlicku ocistite!

VYPUSTENIE VODY
Presunte ovladac tlaku pary/samocistenia do 
pozicie. Odpojte Zehlicku od elektrickej siete. Stlacte 
tlacidlo narazovej pary pre uvol’nenie vody, ked’ je 
Zehliaca plocha stale tepla. Stlacenim tlacidla 
kropenia vytlacte vsetku zostavajucu vodu. PodrZte 
Zehlicku naopak a jemne s nou potraste pre 
vyprazdnenie zostavajucej vody.

c is t e n ie  Ze h l ic k y
Odpojte Zehlicku od elektrickej siete.
PouZite navlhcenu tkaninu alebo jemny cistic na 
odstranenie necistot na Zehliacej ploche alebo 
na obale.
Poznamka: Nikdy nepouZivajte ostre alebo drsne 
predmety na cistenie Zehliacej plochy. Nikdy 
nepouZivajte brusne, octove alebo odvapnovacie 
prostriedky na cistenie Zehlicky.

UDRZBA
Ak mate problemy so Zehlickou, kontaktujte 
Gorenje predajcu alebo najbliZsie servisne stredisko 
Gorenje.

l ik v id Ac ia  o d p a d u

Symbol _  na zariadeni alebo na obale znamena, 
ze tento produkt nesmie byt’ likvidovany v domacom 
odpade. Musi byt’ likvidovany podl’a predpisov o 
recyklacii elektrickych a elektronickych zariadeni. 
Spravnou likvidaciou produktu pomahate chranit 
Zivotne prostredie a zdravie I’udi. Pre podrobnejsie 
informacie o recyklacii tohto produktu kontaktujte 
miestnu samospravu, spolocnost’ na likvidaciu 
odpadov alebo predajnu, kde ste vyrobok zakupili.

Zaruka & servis

Ak potrebujete informacie, alebo ak mate 
problem, sa spojte so strediskom pre 
starostlivost’ o zakaznikov Gorenje vo vasej 
krajine (cislo telefonu najdete na zarucnom liste). 
Ak sa vo vasej krajine nenachadza stredisko pre 
starostlivost o zakaznikov, navstivte miestneho 
predajcu Gorenje, alebo sa spojte servisne 
oddelenie spolocnosti Gorenje domace 
spotrebice.

Len pre pouzitie v domacnosti!

PL
1. Stopa zelazka z otworami na pra§
2. Czyszczenie kamiena wapiennego
3. Dysza spryskiwacza
4. Otwor napetniania
5. Regulator pary
6. Przycisk wyrzutu pary
7. Przycisk »intensywnego« wyrzutu pary
8. Lampka kontrolna
9. Regulator temperaury

10. Wskaznik automatycznego wytqczania

PODLACZENIE
Zelazko podt^czaj jedynie do sieci elektrycznej o
napi^ciu okreslonym na tabliczce znamionowej.
Gniazdo do ktorego podtqcza si§ zelazko musi bye
wyposazone w kotek ochronny.

WAZNE UWAGI
• Dokladnie przeczytaj niniejsz  ̂

instrukcje obslugi.
• Przed podl^czeniem urz^dzenia do 

zasilania, nalezy sprawdzic, czy 
gniazdko sieciowe odpowiada 
standardom(230V/16A).

• Nie nalezy pozwolic, aby dzieci bawily 
sie urz^dzeniem.

• Dzieci w wieku osmiu lat oraz starsze 
dzieci, a takze osoby o obnizonych 
mozliwosciach fizycznych, ruchowych 
lub psychicznych czy tez osoby, 
ktorym brakuje doswiadczenia lub 
wiedzy, mog4 uzytkowac niniejsze 
urz^dzenie pod odpowiedni^ opiek^ 
lub tez jezeli wczesniej zostaly 
odpowiednio pouczone o 
bezpiecznym uzytkowaniu urz^dzenia 
oraz rozumiej^ zagrozenia, ktore 
mog  ̂wynikn^c na skutek 
nieprawidlowego uzytkowania tego 
urz^dzenia.

• Nie pozwalaj dzieciom bawic
sie urz^dzeniem.
• Nalezy zadbac, aby w czasie, gdy
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zelazko znajduje sie pod napieciem 
lub gdy sie ocrnadza, zarowno 
zelazko jak i kabel przylaczeniowy nie 
byly dostepne dzieciom w wieku 
ponizej 8 lat.
A  Nigdy nie dotykaj powierzchni 
ogrzewania lub urz^azenia do 
gotowania. Stana sie nagrzewa 
podczas pracy. Trzymaj dzieci w 
bezpiecznej odleglosci. Istnieje ryzyko 
spalania!
Nie pozostawiaj wlaczonego zelazka 
bez nadzoru.
Zachowaj szczegolna ostroznosc 
podczas prasowania w obecnosci 
dzieci.
W przerwach w czasie prasowania, 
zelazko stawiaj w pozycji pionowej.
Nie pozwalaj dzieciom bawic sie 
urzadzeniem.
Jesliprzewod zasilajacy jest 
uszkodzony , musi zostac wymieniony 
przez producenta , iego obslugi albo 
podobnie wykwalifikowana osobe w 
celu unikniecia zagrozenia .
W celu unikniecia niebezpiecznych 
sytuacji nie podlaczaj tego urzadzenia 
do zewnetrznego wlacznika 
czasowego lub ukladu zdalnego 
sterowania.
Pod zadnym pozorem nie dotykaj 
zelazkiem materiatow, ktore sa tatwo 
zapalne.
Zelazko nie powinno stykac sie z 
kablem przylaczeniowym.
Nie uzywaj zelazka gdy kabel 
przylaczeniowy jest zuzyty.
Nie zanurzaj zelazka w wodzie ani 
innych cieczach.
Przed napetnieniem zbiornika na wode, 
zelazko nalezy odlaczyc z sieci 
zasilania.
Po zakonczeniu prasowania, zelazko 
nalezy odtaczyc z sieci zasilania, po 
czym nalezy usunac pozosta^ w 
zbiorniku wode.
Nie wylaczaj zelazka przez ciagniecie 
wtyczki przewodu przylaczeniowego z 
gniazdka oraz nie pozostawiaj wiszacej 
wtyczki.

• Urzadzenie nalezy ustawic na stabilnej 
powierzchni.

• Nie wolno uzywac zelazka jesli 
spadlo, ma widoczne slady 
uszkodzenia lub gdy zauwazymy, ze 
obudowa jego jest peknieta.

RODZAJ WODY
Do prasowania mozemy uzywae wody z kranu, 
poniewaz zelazko to posiada system 
zabezpieczajqcy przed osadzaniem sie kamienia 
wapiennego, przez co znacznie zostaje wydtuzony 
okres eksploatacji zelazka.

PRZED PIERWSZYM 
PRASOWANIEM
Zawsze zastosuj sie do zalecen producenta odziezy 
podanych na etykiecie ubrania.
• Wtokno szytuczne: Ustawienie nizszej 
temperatury.
•• Jedwab -  wetna: Ustawienie sredniej 
temperatury.
••• Bawetna - tkanina: Ustawienie wyzszej 
temperaury.

PRASOWANIE NA SUCHO
Wybierz ustawienie »o« (rys. 3). Po czym ustaw 
regulator temepratury na zadanq temperature. 
Mozliwe jest uzycie rozpryskiwacza pary.

PRASOWANIE Z PARA
Odtacz zelazko od gniazda zasilajacego. Ustaw 
regulator pary w pozycji »o« (rys. 3), po czym napetnij 
zbiornik na wode (rys. 2).
Podtqcz zelazko do gniazda zasilajacego, po czym 
wybierz odpowiednia temperature.
Regulator pary (5) przekrec na pozycje "o" (rys. 3) 

lub (rys.4) w zaleznosci od ilosci pary ktora nam 
jest potrzebna do prasowania.
Przed pierwszym uzyciem pary, nalezy skierowae ja 
w kierunku przeciwnym od prasowanej bielizny, na 
wypadek gdyby w zbiorniku pary pozostatao jakies 
zanieczyszczenie.

ROZPRYSKIWANIE
Bielizne ktora zamierzasz prasowae mozna nawilzye 
przez nacisniecie przycisku wyrzutu pary 
(spryskiwacza) (6). Nie wolno uzywae spryskiwacza 
do prasowania bielizny jedwabnej, poniewaz moga 
pozostae na niej Slady wody.

PRASOWANIE Z DODATKOWA 
ILOSCIA PARY(RYS. 6)
• Regulator temperatury nalezy ustawie w pozycji

»o« i poczekae az osiagnie zadana 
temperature.

• Zelazko nalezy unieSe nad materiatem po czym
mocno przycisnqe przycisk »intensywnego« 
wyrzutu pary (rys.7)

• Przerwa pomiedzy poszczegolnymi wyrzutami
pary powinna wynosie przynajmniej 5 sekund.

22



USUWANIE ZAGNIECEN W POZYCJI 
PIONOWEJ
• Regulator temperatury (9) nalezy ustawie w

pozycji »o« i poczekae az osiagnie zadana 
temperature.

• Ubranie nalezy powiesie na wieszaku,
przytrzymaj zelazko w pozycji pionowej w 
odlegtoSci od 10 do 20 cm od ubrania. Pod 
zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatow 
znajdujqcych sie na ludziach (rys.7).

• Przycisk »intensywnego« wyrzutu pary (7),
nalezy stosowae w interwatach piecio 
sekundowych.

BLOKADA KAPANIA
Zelazko jest wyposazone w system blokady kapania, 
za kazdym razem gdy zelazko jest zbyt zimne, 
automatycznie zostaje zablokowane wytwarzanie 
pary.

SYSTEM ZABEZPIECZAJACY 
PRZED OSADZANIEM SIE KAMIENIA
Wbudowany system zabezpieczajacy przed 
osadzaniem sie kamienia ogranicza osadzanie sie 
kamienia wapiennego co powoduje wydtuzenie 
okresu eksploatacji zelazka.

AUTOMATYCZNE WYLACZENIE
Funkcja automatycznego wytaczania jest 
aktywowana automatycznie jeSli zelazko przez 
pewien okres czasu jest nieruchome w pozycji 
prasowania.
Lampka sygnalizacyjna automatycznego wytaczania 
zacznie pulsowae gdy zelazko zostaje wytaczone 
automatycznie.
Po kazdym poruszeniu zelazka, zelazko ponownie 
sie nagrzeje. Lampka sygnalizacyjna 
automatycznego wytaczania zgaSnie.

CZYSZCZENIE KAMIENIA 
WAPIENNEGO
Funkcja ta usuwa osad kamienia wapiennego oraz 
nieczystoSci nagromadzone w komorze pary. Nalezy 
ja  stosowae co dwa tygodnie lub czeSciej w 
zaleznoSci od twardoSci uzywanej wody (nprz. jeSli 
podczas prasowania z otworow na pare w stopie 
zelazka wydostaja sie czastki kamienia).

Regulator pary nalezy ustawie w pozycji »o«. 
NNapetnij Napetnij zbiornik na wode do najwyzszego 
poziomu.
Nie wlewaj do zbiornika na wode octu winnego lub 
innych substancji chemicznych usuwajacych kamien. 
Wybierz maksymalna temperaure prasowania. Po 
zgaszeniu lampki sygnalizacyjnej nalezy zelazko 
odtaczye od zrodta zasilania pradu.
Przytrzymaj zelazko poziomo nad zlewem, naciSnij 
przycisk SELF  CLEAN go w tej pozycji i delikatnie 
potrzasaj.
Z otworow na pare w stopie zelazka wydostanie sie 
para wraz z goraca woda. W  ten sposob zostana 
usuniete czastki kamienia wapiennego oraz 
nieczystoSci znajdujace sie w komorze pary.

Przycisk czyszczenia kamienia wapiennego nalezy 
spuScie w momencie gdy w pojemniku na wode 
zabraknie wody.

WYLEWANIE WODY
Odtacz zelazko od zrodta zasilania pradu. Obroe 
zelazko
gorna czeScia na dot i delikatnie potrzasaj, aby 
usunae pozostata wode.

PRZECHOWYWANIE
Zelazko mozna przechowywae zwijajac przewod 
przytaczeniowy wokot tylnej jego czeSci (rys.8). 
Powinno bye ono przechowywane w pozycji pionowej 
z oproznionym pojemnikiem na wode.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Nalezy unikae powstawania rysow na powierzchni 
stopy zelazka:; nie nalezy prasowae przez twarde 
powierzchnie.
Czastki krochmalu lub Srodkow rozpylajacych nalezy 
usuwae z powierzchni stopy za pomoca wilgotnej 
Sciereczki bawetnianej lub wetnianej i delikatnego 
Srodka czyszczacego.
Nie wolno wlewae do zbiornika na wode Srodkow 
chemicznych, detergentow lub odSwiezaczy. 
Powierzchnie zewnetrzne nalezy czyScie za pomoca 
wilgotnej Scierczki bez uzycia agresywnych 
detergentow lub rozpuszczalnikow.

PRZELACZNIK BEZPIECZENSTWA
Zelazko wyposazone jest w przetacznik 
bezpieczenstwa, ktory chroni go przed przegrzaniem.

USUWANIE USTEREK
JeSli przewod zasilajacy lub urzadzenie ulegnie 
uszkodzeniu to powinno bye ono naprawione przez 
specjalistyczny punkt serwisowy.

ZLOMOWANIE ZUZYTYCH 
URZADZEN
Symbol i l  na produkcie lub na opakowaniu 
oznacza, ze tego produktu nie wolno traktowac tak, 
jak innych odpadow domowych. Nalezy oddae go do 
wtaSciwego punktu skupu surowcow wtorynch 
zajmujacego sie ztomowanym sprzetem 
elektrycznym i elektronicznym.
WtaSciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w 
eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych 
produktow na Srodowisko naturalne oraz zdrowie. 
Aby uzyskae szczegotowe dane dotyczace 
mozliwoSci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy 
skontaktowae sie z lokalnym urzedem miasta, 
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym 
produkt zostat zakupiony.

Gwarancja i serwis naprawczy
W  celu uzyskania informacji lub w razie 
problemow z urzadzeniem, zwrocie sie do 
centrum pomocy uzytkownikom Gorenja w 
danym panstwie (numer telefonu znajduje sie na 
miedzynarodowej karcie gwarancyjnej). Jezeli w
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danym kraju nie ma takiego centrum, nalezy 
zwrocie sie do lokalnego sprzedawcy Gorenja lub 
Dziatu matych urzadzen AGD.

Zastrzegam y sobie prawo do zmian!

HU
1. Talp lemez
2. Ontisztitas gomb
3. Szorofej
4. Viztartaly fedel
5. Gozszabalyzo/Ontisztitas gomb
6. Permetezes gomb
7. Gozfuggony gomb
8. Visszajelzo feny
9. Homerseklet kijelzo gomb
10. Visszajelzo feny -Automatikus kikapcsolas

CSATLAKOZTATAS
Ellenorizze a vasalon jelolt halozat parametereit. 
Hasznalat elott tekerje le es egyenesltse ki a 
tapkabelt.

FONTOS
• Vasalas kozben ne engedje gyermekeit 
a vasaloval vagy a tapkabellel jatszani.

• Mielott a keszuleket csatlakoztatnank, 
ellenorizzuk, hogy a halozati konnektor 
(230V/16A).

• A gyerekeket felugyelni 
szukseges, hogy ne jatsznassanak a 
keszulekkel.

• A keszuleket csak 8 even feluli 
gyerekek es csokkent fizikalis, 
erzekszervi vagy mentalis 
kepessegekkefrendelkezo szemelyek, 
valamint olyanok, akiknek mincs meg a 
megfelelo tapasztalauk es tudasuk 
hozza, csak megfelelo felugyelet 
mellett hasznalhatjak, vagy abban az 
esetben, ha megkaptak a Keszulek 
biztonsagos hasznalatara vonatkozo 
pontos utas t̂asokat es megertettek a 
veszelyeket, amivel a keszulek 
hasznalata jarhat.

• Az aram alatt levo, vagy eppen 
lehulo vasalot es a csatlakozo kabelt 
tartsa tavol a 8 even aluli gyerekektol.
• Mukodes kozben soha ne 
hagyja a kesziileket feliigyelet nelkiil.

• A  Soha ne erintsiik meg fozo, siito 
vagy melegitesre hasznalt haztartasi 
keszulekek feluletet, mert azok

mukodes kozben felforrosodnak! 
Gondoskodjunk arrol, hogy a 
kisgyerekek megfelelo tavolsagra 
legyenek a mukodo keszulekektol. 
Ёgesveszely!

• Ha a halozati kabel serult , ki kell 
cserelni a gyarto , a szolgaltatast vagy 
hasonlo szakkepzettsegu szemelyt 
annak erdekeben, hogy elkeruljek a 
veszelyt.
• Ne hagyja a vasalot felugyelet nelkul, 
ha a keszulek csatlakoztatva van.

• Csak megfelelo tanus^annyal ellatott 
hosszabbftot hasznaljon.

• A viztartalyba ne toltson illatositott vizet, 
ecetet, vagy mas vegyszeres folyadekot, 
mivel ezek a keszulek meghibasodasat 
vonhatjak maguk utan.
• Ne meritse wzbe, vagy mas folyadekba 
a vasalot.

• Ne hasznalja a vasalot ha a keszulek 
serult, vagy nem mukodik megfeleloen.
• Ne tekerje fel a keszulek tapkabelet ha 
a vasalo nem hult ki teljesen.

• Ne kiserelje meg szetszerelni a vasalot, 
feszegetni a nyHasokat; Nincs javithato 
alkatresz belul.

• Ha a halozati kabel meghibasodott, a 
kockazatok elkerulese erdekeben 
Gorenje szakszervizben, vagy hivatalos 
szakszervizben ki kell cserelni.
• A keszulek mukodteteseben jaratlan 
szemelyek, gyerekek, nem beszamrthato 
szemetyek felugyelet nelkul soha ne 
hasznaljak a keszuleket. Vigyazzon, 
hogy a gyerekek ne jatszanak a 
keszulekkel. Mukodes kozben soha ne 
hagyja a keszuleket felugyelet nelkul.

• Helyezze a keszuleket szilard es 
egyenletes feluletre.
• Ne adjon illatosrtott, ecetes vagy mas 
vegyszeres folyadekot a wztartalyba; 
ezek komolyan karos t̂hatjak a 
keszuleket.

Ez a keszulek az elhasznalt villamossagi es 
elektronikai keszulekekrol szolo 2002/96/EK 

iranyelvnek megfelelo jelolest kapott.
Ez az iranyelv a mar nem hasznalt keszulekek 

visszavetelenek es hasznositasanak EU-szerte 
ervenyes kereteit hatarozza meg.
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a  v Iz t a r t Al y  f e l t o l t e s e

A viztartalyt csapvlzzel toltse fel a maximum jelolesig 
a meropohar segitsegevel. A  vasalot ne toltse tul a 
MAX jelzesen. Ha a csapviz tul kemeny, javasoljuk 
ioncserelt viz alkalmazasat.

ELSO h a s z n Al a t  ELOTT
A homersekletszabalyzo gomb segitsegevel allitsa be 
a kivant hofokot. Vasalas elott ellenorizze a ruha 
cimkejen milyen hofokot kell alkalmazni:
•  szintetikus anyagok (pl. akril, nejlon,

poliamid, polieszter)
• •  Selyem, pamut
• • •  Pamut, vaszon

SZARAZ VASALAS
Allitsa a gozszabalyzo/ ontisztitas gombot a 
maximum allasba "o" (3. kep).
Az oramutato jarasaval megegyezo iranyban 
forgassa el a homersekletszabalyzo gombot; a ruha 
cimkeje alapjan valassza ki a homersekletet V  (1 
pont), ‘•• ' (2 pont) vagy ‘• • • ' (3 pont).

GOZVASALAS
Ellenorizze elegendo viz van-e a viztartalyban. 
Valassza ki a megfelelo vasalasi homersekletet. 
Valassza ki a megfelelo gozbeallitast. Ellenorizze, 
hogy a kivalasztott gozmennyiseg megfelel-e a 
vasalasi homersekletnek:
• kozepes gozmennyiseg (3. kep)
• maximum gozmennyiseg (4. kep)

PERMETEZES FUNKCIO
A permetezes funkcioval a makacs gyurodesek is 
kivasalhatok barmely homersekleten.
Ellenorizze, hogy elegendo mennyisegu viz van-e a 
viztartalyban. A  ruha benedvesitesehez nyomja meg 
parszor a permetezes gombot.(5. kep)

GOZFUGGONY (6. kep)
Egy eros, koncentralt gozfuggony segit a 
legmakacsabb gyurodesek eltavolitasaban is. Az 
elore mutato koncentralt gozfuggony a gozt 
egyenletesen oszlatja el a ruhan. A  funkcio csak • •  
es MAX homerseklet beallitasnal hasznalhato.
Nyomja le majd engedje fel a gozfuggony gombot. A 
gomb ismetelt megnyomasa elott varjon nehany 
masodpercig.

FUGGOLEGES GOZFUGGONY
A gozfuggony funkcio akkor is hasznalhato, ha a 
vasalot fuggolegesen tartja. Ez akkor hasznos, ha a 
gyurodeseket felakasztott ruharol, fuggonyrol, stb. 
kivanja eltuntetni. A  vasalot 15 -  30 centimeter 
tavolsagra tartsa a ruhatol (7. kep).
A  gozt soha ne iranyitsa emberek fele.

CSEPEGESGATLO
A vasalot ellattak csepegesgatlo funkcioval: ha a 
homerseklet tul alacsony a keszulek automatikusan 
leallitja a gozkepzodest, hogy megakadalyozza a 
vasalotalp nyilasain keresztul a viz csepegeset. A 
funkcio aktivva valasakor hang hallhato.

AUTOMATIKUS ViZKOKEPZODES 
GATLO RENDSZER
A beepitett vizkokepzodes gatlo rendszer csokkenti a 
keszulekben a vizkokepzodes lehetoseget, es 
meghosszabbitja a keszulek elettartamat.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI 
KIKAPCSOLO FUNKCIO
Az elektrmos biztonsagi kikapcsolo funkcio 
automatikusan kikapcsolja a vasalot, ha a keszuleket 
rovidebb ideig nem hasznalja. A  piros visszajelzo 
lampa villogni kezd, jelezve, hogy a keszuleket 
kikapcsolta az automatikus biztonsagi funkcio. A 
vasalo ismetelt bekapcsolasahoz emelje fel a 
keszuleket es mozgassa meg egy kicsit. A  piros 
visszajelzo feny kialszik. Ha a vasalotalp 
homerseklete a beallitott homerseklet ala csokkent, a 
homerseklet visszajelzo lampa bekapcsol.

o n t is z t It As  g o m b

Ez a funkcio tavolitja el a felgyulemlett vizkovet es 
asvanyi anyagokat a gozkamrabol. A  vasalo akkor 
marad hosszu elettartamu, ha ezt a funkciot a viz 
kemenysegetol fuggoen havonta legalabb egyszer 
hasznaljak. Forgassa el a homersekletszabalyzo 
gombot az oramutato jarasaval megegyezo iranyba a 
‘• • • ' beallitasig.
A  visszajelzo lampa kialszik amint a vasalo elerte a 
kivant homersekletet. Varjon meg egy ciklust, varja 
meg amig a lampa felvillan majd kialszik. Forgassa el 
a homersekletszabalyzo gombot az oramutato 
jarasaval ellentetes iranyba a 'Min' jelzesig'. Huzza ki 
a vasalot a fali aljzatbol. Tartsa a vasalot a 
mosogatotalca fole vizszintesen. Huzza ki es tartsa 
meg a Gozszabalyzo/ Ontisztitas SELF-CLEAN(2). 
Goz es forro viz folyik majd a vasalotalp nyilasain 
keresztul kimosva a gozkamraban lerakodott vizkovet 
es asvanyi anyagokat.
Ovatosan mozgassa elore-hatra a vasalot amig a 
viztartaly ki nem urul. Az ontisztitas vegen tolja vissza 
a gozszabalyzo/ontisztitas gombot. Helyezze vissza 
a vasalot a vasalodeszka racsara es varja meg amig 
teljesen lehul. Hideg, nedves ruhaval torolje at a 
vasalotalpat.

Figyelem:
• Minden hasznalat utan tisztitsa meg a vasalot.
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A Viz LEERESZTESE
A gozszabalyzo/ontisztitas gombot allitsa a megfelelo 
helyzetbe. Huzza ki a vasalo tapkabelet a fali 
aljzatbol. Nyomja meg a Gozfuggony gombot a 
felesleges viz kieresztesehez, amig a vasalotalp 
forro. A  Permetezes gombot megnyomja tavolitsa el 
a felesleges vizet a keszulekbol. Forditsa fel a vasalot 
es razogassa ki a maradek vizet a keszulekbol.

T iszm A s
Huzza ki a vasalot a fali aljzatbol.
A  vasalotalpat es a keszuleket nedves ruhaval, vagy 
karcmentes suroloszerrel tisztitsa meg.
Megjegyzes: Soha ne hasznaljon durva, vagy eles 
tisztitoeszkozt a vasalotalpon kepzodott lerakodas 
eltavolitasahoz. Ne hasznaljon dorzspapirt, ecetet 
vagy erosen maro tisztitoszert a vasalo tisztitasahoz.

SZERVIZ
Amennyiben problemaja van a vasaloval lepjen 
kapcsolatba a legkozelebbi Gorenje markaszervizzel.

HULLADEKHASZNOSITAS

A keszuleken vagy annak csomagoiasan lathato _  
szimbolum azt jelzi, hogy a termeket tilos haztartasi 
hulladekkent kezelni. Ehelyett az elektromos es 
elektronikus keszulekek ujrahasznositasi 
gyujtohelyen kell leadni.
A  termek helyes artalmatlanitasaval segiti a 
kornyezet es az emberi egeszseg vedelmet, ami a 
termek nem megfelelo artalmatlanitasa reven 
egyebirant karosodhatna. A  termek 
ujrahasznositasaval kapcsolatos tovabbi reszletes 
informaciokert forduljon a helyi hivatalos szervekhez, 
a haztartasi hulladekot artalmatlanito szolgalathoz 
vagy az uzlethez, ahol a termeket vasarolta.

Csak szemelyes felhasznalasra!

A GORENJE 
SOK OROMOT KIVAN A KESZULEK 

HASZNALATAHOZ

A modositas jogat fenntartjuk!

1. Основа
2. Вградено самопочистване
3. Места за прискане
4. Капак на резервора за вода
5. Контрол на парата/Копче за самопочистване
6. Бутон за пръскане
7. Бутон за интензивна пара
8. Светлина
9. Избор на температура

10. Автоматично изгасване на светлината

СВЪРЗВАНЕ
Проверете волтажа в мрежата и този на стикера 
на ютията.
Развийте кабела преди употреба.

ВАЖНО
• Не разрешавайте на деца да пипат 
ютията и кабела когато е включена.

• Проверете дали показателите 
маркирани на производствената 
пластина на уреда съответстват на 
показателите на електрическата 
мрежа преди да включите уреда 
(230/16A).

• Децата трябва да бъдат 
наблюдавани, за да се избегне 
контакт с уреда.

• Този уред може да бъде 
използван от деца над 8 годишна 
възраст и лица с намалени 
физически, сетивни и ментални 
способности или без опит и знания, 
ако са под наблюдение или са били 
инструктирани за безопасно 
управление на уреда и са запознати 
с възможните опасности.
• Наглеждайте децата, за да не си 

играят с уреда.
• Дръжте ютията и нейния 
кабел далеч от деца под 8 годишна 
възраст, когато работи или е в 
процес на охлаждане.

• А  Никога не докосвайте 
повърхността на отоплителни. Те 
сенагорещяват по време на работа. 
Дръжте децата на безопасно 
разстояние. Има опасност от 
изгаряне.

• Ако захранващият кабел е 
повреден, той трябва да бъде 
подменен от производителя , 
неговата служба или квалифицирано 
лице, за да се избегне опасност .
• Не оставяйте ютията без 
наблюдение включена в мрежата.

• Не използвайте удължител на 
кабела освен ако не е одобрен от 
месните контролни власти.

BG
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• Не наливайте парфюм, оцет или 
други химикали в резервоара за вода 
те могат да го повредят сериозно.
• Не потапяйте ютията във вода или 
друга течност.
• Не използвайте ютията ако е 
развалена.

• Не навивайте кабела около ютията 
докато не е изстинала напълно.
• Не се опитвайте да рзглобявате 
ютията. Тя няма части които подлежат 
на ремонт.

• Наглеждайте децата, за да не си 
играят с уреда.

• Винаги поставяйте и използвайте 
ютията върху хоризонтална, равна и 
стабилна повърхност.
• Не използвайте уреда, ако 
щепселът, захранващият кабел или 
самият уред имат видими повреди, 
както и ако уредът е падал или тече.

Този уред е обозначен в съответствие с 
европейската директива 2002/96/eg 

За стари електрически и електронни уреди 
(waste electrical and electronic equipment - 

WEEE). Тази директива регламентира 
валидните в рамките на ес правила за 

приемане и използване на стари уреди.

НАЛИВАНЕ НА ВОДА
Напълнте резервоара за вода до ниво максимум, 
като използвате дозаторната чашка. Не 
наливайте вода над нивото маркирано за 
максимум. Ако водата във вашия регион е твърда 
препоръчваме да използвате дестилирана вода.

ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА
Изберете желаната температура като завъртите 
копчето на съответната позиция.
Проверете етикета на дрехата за 
препотъчителната температура :
•  Синтетични тъкани ( например акрил,

наилон, полиамид, полиестер)
• •  Коприна,Вълна
• • •  Памук, Бельо

ГЛАДЕНЕ БЕЗ ПАРА
Настройте Копчети за определяне на 
парата/Копчето за самопочистване на 
минимална позиция "o" (фигура 3).
Завъртете копчето за избор на температура по 
посока на часовниковата стрелка; изберете V  (1 
точка), W  (2 точки) или‘« ^ ' (3 точки) в 
съответствие с препоръката написана на етикета.

ГЛАДЕНЕ НА ПАРА

Проверете дали има достатъно вода в 
резервоара. Изберте препоръчителната 
температура за гладене. Изберете желаното ниво 
на парата. Проверете дали нивото на парата е 
поджодящо настроено :
• за умерена пара (фигура 3)
• за максимална пара (фигура 4 )

ФУНКЦИЯ ПРЪСКАНЕ
Функцията се препоръчва за отстраняване на 
употито намачкани места без значение на 
избраната температура.
Проверете дали има достатъно вода в 
резервоара.
Натиснете няколко пъти бутона за да намокрите 
достатъчно добре желаното място. (фигура 5)

СИЛНА ПАРА (фигура 6)
Силната концентрирана пара спомага за 
отстраняване на сериозни намачквания. Силната 
пара се разпространява по тъканта. Функцията се 
използва при температури между • •  и MAX. 
Натиснете и отпуснете бутона за парата. Преди 
всяко натискане изчаквайте по няколко секунди.

ВЕРТИКАЛНО ПУСКАНЕ НА ПАРА
Пускането на пара може да стане ако ютията е 
във вертикална позиция. Подходящо е за 
отстраняване на намачквания на дрехи на 
закачалка или пердета. Дръжте ютията на 
разстояние между 15 и 30 сантиметра от дрехата 
(фигура 7) Никога не насочвайте парата към хора.

СПИРАНЕ НА ПРОКАПВАНЕ
Ютията има функция за спиране на капенето: 
когато температурата е ниска ютията 
автоматично спира подаването на пара за да не 
капят капки вода. В този момент може да чуете 
звук.

АВТОМАТИЧНА СИСТЕМА „АНТИ- 
КАЛК”
Вградаената система „ анти-калк” гарантира 
дълъг живот на ютията.

АВТОМАТИЧНА ФУНКЦИЯ ЗА 
ИЗГАСЯНЕ НА ЮТИЯТА
Функцията за автоматично изключване се 
задейства когато ютията стои неподвижно 
известно време. Червената светлина на ютията 
мига , което показва че се включило 
автоматичното изключване. За да се включи 
отново ютията повдигнете я или я преместете. 
Червената светлина изгасва. Ако температурата 
на ютията е по ниска от избраната червената 
лмпа отново се включва и свети.

БУТОН ЗА СМОПОЧИСТВАНЕ
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Тази функция почиства петната и минералите във 
вътрешността на корпуса за пара . Ютията се 
нуждае от тази профилактика поне един пъут в 
месеца, а при твърда вода и честа употреба по 
регулярно. Завъртете копчето за избор на 
температура до позиция ‘• • • ' .
Червената лампа светва докато бъде достигната 
температурата. Изчакайте докато още веднъж 
червената лампа светне и изгасне. Завъртете 
компето за избор на температура до позиция 
‘Min'. Изключете от контакта . Задръжте ютията 
във хоризонтална позиция над мивката . 
Натиснете и отпуснете Копчето за контрол на 
парата / Бутон за самопочистване s e l f  c le a n  (2). 
Парата и водата ще изтекат от дупките на ютията 
и ще изчистят петната и минералите по корпуса . 
Внимателно разклатете докато резервоарът се 
изпразни. След което отпуснете бутона. Върнете 
ютията на мястоти и докато изстине напълно. 
Избършете дъното с влажна кърпа.

ИЗПРАЗВАНЕ НА РЕЗЕРВОАРА
Движете копчето за Нивото на парата. Изключете 
от електрическата мрежа. Натиснете бутона за 
силна пара за да може да се освободи водата. 
Внимателно разклатете ютията за да изпразните 
резервоара.

ПОЧИСТВАНЕ НА ЮТИЯТА
Изключете от електрическата мрежа. 
Използвайте влажна кърпа и препарат без 
абразив за почистване на дъното и корпуса. 
Забелжка: Не използвайте остри предмети за 
отстраняване на петна по дъното на ютията.
Не използвайте абразивни препарти и оцет за 
почистване.

СЕРВИЗ
Ако имате проблем обърнете се към оторизиран 
сервиз на Gorenje.

ПРИ БРАКУВАНЕ НА УРЕДА

Символът на продуката _  означава че той не 
може да бъде третиран като обикновен 
домакински отпадък. Уредът трябва да бъде 
занесен на специалните площадки за 
обработване на отпадъци от Електрическо и 
Електронно оборудване. По този начин вие 
давате своя принос за правилното рециклиране 
на продукта и намаляване на вероятността от 
замърсяване на околнат среда и нейното 
негативно въздействие на човешкото здраве. За 
повече информация се обърнте към магазина от 
който е направена покупката, сервиза или 
местната управа.

GORENJE ВИ ПОЖЕЛАВА 
ПРИЯТНИ ЧАСОВЕ С 
ИЗПОЛЗВАНЕТО НА 

УРЕДИТЕ.

Запазваме си правата за извършване на 
модификации

RU
1. Подошва с отверстиями для выхода пара
2. Кнопка очистки от накипи
3. Отверстие распылителя
4. Отверстие резервуара для воды
5. Парорегулятор
6. Кнопка «Разбрызгивание»
7. Кнопка «Суперпар»
8. Лампочка-индикатор
9. Терморегулятор
10. Лампочка-индикатор

ПОДКЛЮЧЕНИЕ
Перед подключением необходимо проверить,
совпадает ли напряжение, указанное в заводской
табличке, с фактическими параметрами сети.
Рекомендуется подключать прибор к
заземленной розетке.

ВАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ
• Запрещается погружать утюг в воду!
• Перед подключением прибора к 

электросети проверьте соответствие 
сетевой розетки.

• Перед подключением к электросети 
проверьте, совпадает ли 
напряжение, указанное на сетевой 
вилке, с фактическими параметрами 
сети.

• Не пользуйтесь прибором, если 
сетевая вилка, сетевой шнур или сам 
прибор имеют видимые 
повреждения, а также если прибор 
роняли, или он протекает.

• Ремонт и замену сетевого шнура 
может производить только 
специалист авторизованного 
сервисного центра.

• Не оставляйте включенный в сеть 
прибор без присмотра.

• Сетевой шнур не должен касаться 
горячей подошвы утюга.

• Дети всегда должны находиться под 
присмотром и не должны играть с
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прибором.
• Допускается использование прибора 

детьми старше 8-ми лет и людьми с 
ограниченными физическими, 
двигательными и психическими 
способностями, а также людьми, не 
имеющими достаточного опыта или 
знаний для его использования, 
только под присмотром или если они 
были обучены пользованию 
прибором и осознают возможную 
опасность, связанную с 
неправильной эксплуатацией 
прибора.

• Не допускайте контакта детей 8-ми 
лет и младше с прибором и 
присоединительным кабелем во 
время работы или в процессе 
охлаждения прибора.

• Ж  Не прикасайтесь к поверхностям 
приборов и их нагревательным 
элементам во время приготовления. 
При работе поверхности 
нагреваются. Держите детей на 
безопасном расстоянии. Есть риск 
возникновения ожогов.

• Чистка и обслуживание не должны 
проводиться детьми младше 8 лет, 
либо под контролем взрослых.

• Для обеспечения безопасности не 
подключайте прибор к внешнему 
таймеру и системе дистанционного 
управления.

• Подключайте прибор только к 
заземленной розетке.

• Регулярно проверяйте, не поврежден 
ли сетевой шнур.

• Прикосновение к сильно нагретой 
подошве утюга может привести к 
ожогам.

• По окончании глажения, при очистке 
утюга, при наполнении резервуара 
или слива воды, а так же в случае, 
если утюг даже на короткое время 
оставлен без присмотра, установите 
парорегулятор в положение 0, 
поставьте утюг вертикально и 
отключите его от электросети.

• Используйте и ставьте прибор на 
горизонтальной, ровной и 
устойчивой поверхности.

• Не заливайте в резервуар для воды 
духи, уксус, крахмал, средства от 
накипи, средства для глажки и 
другие химические вещества.

• Прибор предназначен для 
использования в домашнем 
хозяйстве.

• Нельзя использовать утюг, если он 
упал, протекает или если заметны 
явные признаки повреждения.

Данный прибор маркирован в соответствии с 
Европейской директивой 2002/96/ЕС по обращению с 

отходами от электрического и электронного 
оборудования (WEEE). Данная директива определяет 

требования по сбору и утилизации отходов 
электрического и электронного оборудования, 

действующие во всех странах ЕС.

ТИП ИСПОЛЬЗУЕМОЙ ВОДЫ
Ваш утюг изготовлен для работы с 
водопроводной водой, так как 
оснащен встроенной системой, 
которая предотвращает
образование накипи и обеспечивает 
более долгий срок службы прибора.
ПЕРЕД ПЕРВЫМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Удалите наклейки, защитную пленку и 
пластиковое покрытие с подошвы перед первым 
использованием утюга.
Проверьте указания по глажению на ярлыке 
текстильного изделия.
• Синтетические ткани: самая низкая 
температура.
•• Шелк, шерсть: средняя температура.
••• Хлопок, лен: самая высокая температура.

ГЛАЖЕНИЕ БЕЗ ПАРА
Установите режим подачи пара ^ (рис. 3). 
Установите необходимую температуру. При 
необходимости можно воспользоваться функцией 
разбрызгивания.

ГЛАЖЕНИЕ С ПАРОМ
Отключите утюг от электросети. Установите 
режим подачи пара Min. (рис. 3) и наполните 
резервуар водой (рис. 2).
Подключите утюг к электросети и установите 
необходимую температуру.
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Установите парорегулятор (5) в положение ^
(рис. 3) или v  (рис. 4) в зависимости от 
необходимой интенсивности подачи пара.
При первом глажении с паром немного 
подержите утюг в стороне от одежды на случай, 
если в отверстиях подачи пара остались 
загрязнения.

РАЗБРЫЗГИВАНИЕ
Для увлажнения ткани перед глажением можно 
использовать функцию разбрызгивания, для 
этого нажмите кнопку 6. Это облегчает 
разглаживание неподатливых складок. Не 
используйте разбрызгивание для шелка, так как 
на ткани могут остаться следы от воды.

СУПЕРПАР (рис. 6)
• Установите терморегулятор в положение • • •  

и подождите, пока утюг достигнет 
установленную температуру.

• Слегка приподнимите утюг над тканью и 
нажмите на кнопку «Суперпар» (рис. 6).

• Перед тем как снова нажать на кнопку 
«Суперпар», подождите 5 секунд.

ВЕРТИКАЛЬНОЕ ОТПАРИВАНИЕ
• Установите терморегулятор в положение • • •  

и подождите, пока утюг достигнет 
установленную температуру.

• Повесьте одежду на вешалку и держите утюг 
вертикально на расстоянии 10-20 см от ткани. 
Запрещается гладить одежду на человеке 
(рис. 7)!

• Перед тем как снова нажать на кнопку 
«Суперпар», подождите 5 секунд.

ПРОТИВОКАПЕЛЬНАЯ СИСТЕМА
Утюг оснащен противокапельной 
системой: при слишком низкой
температуре парообразование 
автоматически отключается, что 
предотвращает появление капель из 
отверстий подошвы.

Внимание! Система защиты от 
накипи не предотвращает полностью 
процесс образования накипи.
ФУНКЦИЯ ОЧИСТКИ ОТ НАКИПИ
Данная функция позволяет очистить 
утюг от накипи и загрязнений. 
Используйте функцию один раз в 
две недели. Если вода в вашей 
местности очень жесткая (в этом 
случае при глажении из подошвы

утюга выпадают хлопья), функцию 
очистки от накипи необходимо 
использовать чаще.
Установите режим подачи пара ^ . 
Наполните резервуар для воды до 
максимального уровня. Не 
добавляйте в резервуар уксус и 
другие средства от накипи. 
Установите максимальную
температуру. Когда индикатор 
нагрева погаснет, извлеките вилку 
сетевого шнура из розетки.
Держите утюг над раковиной. 
Установите и удерживайте
парорегулятор SELF CLEAN. Слегка 
встряхните утюг.
Из подошвы утюга будут выходить 
пар и кипящая вода, вымывая 
загрязнения и хлопья накипи (при их 
наличии).
Отпустите кнопку после
прекращения выхода воды из 
резервуара.
СЛИВ ВОДЫ ИЗ РЕЗЕРВУАРА
Отключите утюг от электросети, 
поверните утюг носиком вниз и, 
слегка его встряхнув, слейте воду из 
резервуара.
ХРАНЕНИЕ
Намотайте сетевой шнур вокруг 
задней части утюга (рис. 8). Храните 
утюг в вертикальном положении, с 
пустым резервуаром для воды.
ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Установите парорегулятор в 
положение 0, извлеките вилку 
сетевого шнура из розетки и 
подождите, пока утюг остынет. 
Берегите подошву утюга от царапин. 
Не гладьте на твердой поверхности. 
Для удаления с подошвы следов 
крахмала и других веществ 
используйте влажную хлопковую или 
шерстяную ткань с неабразивным 
(жидким) моющим средством.
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Не заливайте в резервуар для воды 
химические, чистящие или 
парфюмированные вещества.
Верхнюю часть утюга очищайте 
влажной тканью без использования 
агрессивных чистящих средств и 
растворителей.

АВТОМАТИЧЕСКОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ
В целях безопасности прибор 
отключается автоматически, если им 
не пользоваться (не двигать) 
некоторое время. Красная лампочка- 
индикатор начнет мигать, показывая, 
что сработала функция
автоматического отключения. Для 
возобновления нагрева поднимите 
или немного сдвиньте утюг. 
Лампочка-индикатор 
автоматического отключения
погаснет. Если температура 
подошвы утюга упала ниже 
заданного значения, включится 
лампочка-индикатор нагрева.

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ
Утюг оснащен предохранителем, 
который предотвращает перегрев 
прибора.
УТИЛИЗАЦИЯ ОТСЛУЖИВШЕГО 
ПРИБОРА
Символ 2  на изделии или его 
упаковке указывает, что оно не 
подлежит утилизации в качестве 
бытовых отходов. Изделие следует 
сдать в соответствующий пункт 
приема электронного и
электрооборудования для
последующей утилизации.
Соблюдая правила утилизации 
изделия, вы поможете
предотвратить причинение ущерба 
окружающей среде и здоровью 
людей, который возможен 
вследствие неподобающего
обращения с подобными отходами.

За более подробной информацией 
об утилизации изделия просьба 
обращаться к местным властям, в 
службу по вывозу и утилизации 
отходов или в магазин, в котором вы 
приобрели изделие.
Гарантия и обслуживание
Для получения дополнительной 
информации или в случае 
возникновения проблем обратитесь 
в Центр поддержки покупателей в 
вашей стране (номер телефона 
центра указан на гарантийном 
талоне). Если подобный центр в 
вашей стране отсутствует, 
обратитесь в вашу местную 
торговую организацию Gorenje или в 
отдел поддержки покупателей 
компании Gorenje Domestic 
Appliances. д
Адреса и телефоны авторизованных 
сервисных центров размещены в 
брошюре «Гарантийные
обязательства» или в гарантийном 
талоне.ы
Только д ля  домашнего использования! 
Производитель оставляет за собой право 
на внесение изменений!

G O R EN JE  
Ж ЕЛ А ЕТ , ЧТО БЫ  ПОЛЬЗОВАНИЕ 

ПРИБОРОМ ДОСТАВИЛО ВАМ 
УДО ВО ЛЬСТВИ Е!

Производитель оставляет за 
собой право на внесение 
изменений!

CZ
1. Zehlici plotenka
2. Postrikova tryska
3. Kryt privodu vody
4. Knoflik ovladani pary a samocisteni
5. Tlacltko postriku
6. Tlacltko jednorazove davky pary
7. Kontrolka
8. Ciselnik teploty

ZAPOJENf
Zkontrolujte sifove napeti, uvedene na 
zehlicce.
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Pred pouzitim odmotejte a narovnejte
napajeci kabel.
d Ol e z it e

• Zehlicku nikdy neponorujte do vody.
• Ujistete se, ze je v sit’ove zasuvce 

spravne napёt̂ .
• Pred zapojenim spotrebice zkontrolujte, 

zda парёй uvedene na typovem stitku 
odpovida m̂ stn̂ mu sft’ovemu napёt̂ .

• Spotfebic nepouzivejte, pokud 
zastrcka, napajeci kabel nebo samotny 
spotfebic vykazuj  ̂viditelne poskozem, 
pokud pnstroj spadl nebo pokud tece.

• Jestlize je poskozen napajeci kabel, 
musfte ho dat vymёnit firmou Gorenje 
prostrednictwm autorizovaneho 
servisniho strediska.

• Nikdy nenechavejte spotrebic bez 
dozoru, kdyz je zapojen do s№.

• Zajistёte, aby si dёti nehraly se 
spotrebicem.

• Spotrebic smi pouzwat dёti od osmi let, 
osoby se snizenymi psychickymi a 
fyzickymi dispozicemi, avsak pouze po 
predesle instruktazi a seznamen s 
riziky plynoucimi z pouzwank

• Pri chladnuti zehlicky dbejte na to, aby 
zehlicka a napajeci kabel nebyly v 
dosahu deti do 8 let.

.  ^  Nikdy se nedotykejte ploch 
spotrebicu urcenych к vareni nebo 
ohnvarn (obrazek 9,10). Bёhem 
provozu se zahrivaji. Udrzujte dёti v 
bezpecne vzdalenosti. Hroẑ  
nebezpec popalem!

• Cistern a uzivatelskou udrzbu nesmi 
provadet deti do 8 let a bez dozoru.

• Spotrebic nikdy nepripojujte k 
externimu casovemu sprnaci nebo

systemu dalkoveho ovladani, v 
opacnem pf̂ padё hrozi nebezpeci.

• Napajec kabel nesrm prijit do styku s 
horkou plotenkou zehlicky.

• Spotrebic zapojujte pouze do 
uzemnёnё zasuvky.

• Napajeci kabel pravide^ kontrolujte, 
zda nedoslo

• k poskozern.
• Plotenka zehlicky muze dosahovat 

extrёmnё vysokych teplot a dotyk muze 
zpusobit popaleniny.

• Po dokoncen zehlem, pri Cistёn̂  
spotrebice, pri p^ni nebo 
vyprazdhovarn nadrzky na vodu a pri 
odchodu od spotrebice, a to i na 
kratkou dobu, nastavte ovladac pary do 
polohy 0, postavte zehlicku na stojanek 
a vytahnete napajeci kabel ze zasuvky.

• Zehlicka musi byt um ŝtёna a 
pouavana vzdy na stabilnim, rovnem a 
horizontalmm povrchu.

• Do nadrzky na vodu nelijte parfemy, 
ocet, skrob, pnpravky proti vodnimu 
kameni, prostredky pro ulehceni 
zehleni ani jine chemikalie.

• Tento spotrebic je urcen pouze pro 
domaci pouziti.
• Pnstroj nepouavejte, pokud je 
viditelnё poskozena zastrcka, srt’ovy 
kabel nebo samotny pristroj, ani pokud 
pristroj spadl na zem nebo z nёj 
odkapava voda.________________________

Tento spotrebic je znacen v souladu s evropskou 
smernici 2002/96/ES o odpadmch elektrickych a 

elektronickych zaffzemch (OEEZ).
Tato smernice je zakladem pro celoevropske 

zhodnocovam a recyklaci odpadnich elektrickych a 
elektronickych zaffzem.

POSTUP PRI NAPOUST§Nf VODY
Nadrzku na vodu naplnte vodou z vodovodu na
maximalni hladinu pomoci nalevky. Nadrzku
nenaplnujte nad znacku MAX. Pokud je voda z
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vodovodu ve vasi oblasti nadmerne tvrda, 
doporucujeme pouzit destilovanou vodu.

POSTUP PRED PRVMM POUZmM
Z plotenky odstrante vsechny samolepky, 
ochrannou folii nebo plast.
Otocenim Ciselniku teploty do prislusne polohy 
nastavte pozadovanou teplotu zehleni.
Potrebnou teplotu zehleni zjistite na stitcich pro 
osetrovani jednotlivych kusu pradla:

•  umele vlakno (napr. akryl, nylon, polyamid, 
polyester)
• •  hedvabi, vlna 
• • •  bavlna, len

z e h l e n i na  s u c h o

Variabilni knoflik ovladani pary a samocisteni 
nastavte do minimalni polohy „•»■“ (viz obr. 3). 
Otocenim ciselniku teploty po smeru hodinovych 
rucicek zvolte •  (1 tecku), • •  (2 tecky) nebo • • •  
(3 tecky) podle doporuceni na stitku na pradle.

z e h l e n i s  pAr o u

Presvedcte se, ze je v nadrzce dost vody. 
Nastavte doporucenou teplotu zehleni. Zvolte 
prislusne nastaveni pary. Ujistete se, ze zvolene 
nastaveni pary je vhodne pro zvolenou teplotu 
zehleni:
•  mirne nastaveni pary
• maximalni nastaveni pary (viz obr. 4)

FUNKCE POSTRIKU
Funkci postriku lze pouzit k odstraneni 
houzevnatych zahybu pri jakekoliv teplote. 
Presvedcte se, ze je  v nadrzce dost vody. 
Zehleny kus navlhcite nekolikerym stiskem 
tlacitka postriku (viz obr. 5).

JEDNORAzOVA dAvKA pArY (obr.
6)

Silna jednorazova davka koncentrovane pary 
pomaha odstranit houzevnate zahyby. Dopredu 
smerovana koncentrovana jednorazova davka 
pary zlepsuje distribuci pary do vsech casti 
zehleneho kusu.
Funkci jednorazove davky pary lze pouzit pouze 
pri nastaveni teploty mezi • •  a MAX.
Stisknete a pusfte tlacltko jednorazove davky 
pary.
Mezi jednotlivymi davkami vzdy nekolik sekund 
pockejte.

VERTIKAl N  FUNKCE 
j e d n o r a z o v e  dAv k y  pAr y

Funkci jednorazove davky pary lze pouzit i tehdy, 
kdyz drzite zehlicku ve vertikalni poloze. To se 
hodi napr. pro odstranovani zahybu na visicich 
satech, zaclonach apod. Zehlicku drzte ve 
vzdalenosti 15 az 30 centimetru od zehleneho 
odevu (viz obr. 7).

Paru nikdy neotacejte smerem k lidem.

VYPOUSTЁN^ VODY
Presunte knoflik ovladani pary a samocisteni do 
polohy
Vytahnete zehlicku ze zasuvky. Stiskem tlacitka 
jednorazove davky pary vypusfte pripadnou 
zbylou vodu, dokud je  plotenka jeste horka. Pro 
vypusteni pripadne zbyle vody rovnez stisknete 
tlacitka postriku. Podrzte zehlicku hlavou vzhiiru 
a jemnym tresenim odstrante zbytky vody.

С1БТЁМ ZEHLICKY
Vytahnete zehlicku ze zasuvky.
Pomoci navlhceneho hadriku nebo 
neabrazivniho cistice odstrante vsechny nanosy 
z plotenky a krytii.
Poznamka: K odstranovani nanosi z plotenky 
nikdy nepouzivejte ostre nebo drsne predmety.
K cisteni zehlicky nikdy nepouzivejte abrazivni 
prostredky, ocet ani pripravky k odstranovani 
vodniho kamene.

LIKVIDACE ODPADU

Symbol _  na produktu nebo jeho obalu znamena, 
ze s  timto produktem nelze zachazet jako s domacim 
odpadem. Misto toho by mel byt predan do 
prislusneho sberneho mista urceneho k recyklaci 
elektrickych a elektronickych zarizeni. Zajistenim 
spravne likvidace produktu
pomizete zabranit moznym negativnim 
dusledkum pro zivotni prostredi a lidske zdravi, 
ktere by jinak byly zpusobeny nevhodnou 
likvidaci tohoto produktu. Dalsi podrobnosti o 
recyklaci tohoto produktu ziskate na svem 
mistnim urade, od firmy, ktera zajisfuje 
likvidaci vaseho komunalniho odpadu, nebo v 
obchode, kde jste produkt zakoupili.

Zaruka a servis
Pokud byste meli jakykoliv problem nebo byste 
potrebovali nejakou informaci, kontaktujte 
Stredisko pece o zakazniky spolecnosti Gorenje 
ve sve zemi (telefonni cislo strediska najdete v 
letacku s celosvetovou zarukou).
Pokud se ve vasi zemi Stredisko pece o 
zakazniky nenachazi, muzete kontaktovat 
mistniho dodavatele vyrobku Gorenje nebo 
oddeleni Service Department of Gorenje 
Domestic Appliances.

Jen  pro osobni uziti!
SPO LEC N O ST G O R EN JE  

VAM P R E JE  MNOHO PRIJEM N YCH ZAZITKU 
PRI POUZIVANI TOHOTO S P O TR EB IC E

Vyhrazujeme si pravo na jakekoli upravyl

0915002
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User
Машинописный текст
Вы скачали  инструкцию по эксплуатации Gorenje SIH2600BSS для ознакомления на сайте http://www.panatex.com.ua.Для Вас инструкции по эксплуатации, руководства пользователя, рецепты, рецепты для мультиварок, 
книги, журналы, возможность скачать бесплатно.

http://www.panatex.com.ua
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